ALS EEN BIENZWERN OVERVIELEN DE 
AANVALLERS HET OVERSPOMPELDE KAMB [5 
VOORDAT IEMAND ZICH KON VERDEDIGEN. 
DE HEKKEN VAN DE WEIDEN, WAAR DE PAAR. 
DEN GRAASDEN, WERDEN VERTRAPI, ZODA, 
DE DIEREN LOSBRAKEN. VEE 2 
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VERSLAGEN ZAGEN DE OVERLEVENDE COMINCHES DACHT JE 
HOE HUN KOSTBARE PAARDEN WEGGEVOERD WER- DE DAPPERE MODOC 
DEN. HUN OPPERHOOFD ROODSCHILD PROBEER - TE KUNNEN 

DE WOG EEN TEGENAANVAL, MAAIÒ OE WOESTE 7 VERSLAAN? 
KRIGERS MET HUN ZWARTE VEREN SLOEGEN EL- K 5 
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MODOCS WEG MET HUN KOSTBARE BUIT. HET )N 
IIG 


COMANCHE - KAMP BLEEF VERSLIGEN EN LEEG bijg 
ZEE 


GEPLUNDERD ACHTER. EEN DROEVE DAG, DIE 


Nn Ri 


VER WEG, ZUIDWAARTS, STONDEN TWEE KA 
MERBDDEN OP EEN MELVELTOP NAAR BEN 
ROOKKOLONM TE KUIKEN, DIE BOVEN HET 
BLAUW KAN GEBERGTE OPREES . STERKE 
BOOG, DE MONAIK, GREEP GROTE AREND 
8 DE ARI EN WEES INDE VERTE, ,,. 


IK VERTROUW Ke \N 
HET NIET, DAAR 
LIGT TOCH HET 
COMANCHE-KAMP! < 


d 
WE MOESTEN 
EENS GAAN KIJKEN, 
ALS WE VANNACHT 

DOORLOPEN , KUNNEN 
WE ER MORGEN- dl 


STERKE BOOG MING ZIN WALENRUSTING OM 
EN DE BEIDE VRIENDEN GINGEN /N LINK 
TEMPO OP PAD NAAR HET BLAUWKAAM GE 
BERGTE. Tr. 


VRIENDEN, DE 
COMANCHES, 
MAAR NIETS 
OVERKOMEN | 


TOEN DE ZON OPREES BOVEN DE NEVELIGE BERG 
TOPPEN, BEREIKTEN STERKE BOOG EN GROTE 
AREND MET KMD, TOT MIUN SCHIIk ZAGEN ZE 
EEN VERWOEST EN VERLATEN KAMP, 


HIER GEBEURD ZIN! ZE 
ZIN OVERVALLEN, Bei 
MAAR DOOR WIE®Y 2 
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EERST ONTDEKTEN ZE GEEN LEVEND [DE ZWIARGEWONDE HAD 
WEZEN, MAAR LATER HOORDEN ZU MOEITE LUCA VERSTAANBAAR 
VEMAND KREUNEN. ZU VONDEN ROOD. \TE MAKEN. STERKE BOOG 


SCHILD, HET COMANCHE - STAM HOOFD \BUKTE ZIG OVER HEN 
GEWOND OP DE GROND [RW] \WEEN. WENDE 
FE 7 


Te 
ROODSCHILD, 
WAT 15 HIER 
GEBEURD 2 


GISTERMORGEN 
HEBBEN ZE 

ONS OVER- 

, VALLEN. 


IJ STALEN 
ONZE PAARDEN, 
VOORDAT WE ONS 
KONDEN 
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VE HEIDE 


De heide bracht door zijn stugge groet 
de keuterboertjes vroeger tot wan- 
hoop. Zij voerden voortdurend strijd 
tegen de taaie planten, die de moei- 
zaam ontgonnen akkers telkens weer 


dreigden te overwoekeren. Toch is 
net gemakkelijk genoeg de heide baas 
te worden, als we zijn zwakke plek 
maar kennen. Hij kan namelijk beslist 
niet tegen kalk in de bodem. Daarom 
wordt in de tegenwoordige ontgin- 
ningen kalk verspreid; de heide komt 
dan nooit meer terug en ongehinderd 


Herten en reeën zijn het meest gebaat 
met jonge heideplanten, die frisse, 
malse loten ontwikkelen. Aan dorre, 
houtige struiken die tot boven hun rug 
reiken, hebben ze niets. Ook de bui- 
zerd, die hoog in de lucht zeilt, geeft 
de voorkeur aan lage begroeiing, 
waarin hij een mogelijke buit ge- 
makkelijk kan ontdekken. 


verbouwt men nu aardappelen en 
granen, waar vroeger de herder rond- 
dwaalde met zijn kudde. De schapen- 
teelt was toentertijd het enige pro- 
fijt dat men van de uitgestrekte 
heidevelden wist te trekken. Door hun 
geknaag hielden de dieren de heide 
kort, zodat de planten steeds weer 
voor verse spruiten moesten zorgen, 
waar het de schapen juist om te doen 
was. 

Toen er echter steeds meer ontgon- 
nen werd en de ene kudde na de 
andere verdween, omdat het bedrijf 
niet meer lonend was, kreeg de over- 
gebleven heide de kans zich vrij 
uit te ontwikkelen. Het werden knie- 
hoge, houtige struiken, taai en dor, 
waarmee geen dier zich voeden kon, 
zeer tot ongerief van de herten. Daar- 
am tracht menin hun terrein de ver- 
jonging van de heide op een andere 
manier te bereiken. Op een droge 
winterdag steekt men de struiken in 
brand. De wind zorgt voor de ver- 
spreiding van het vuur. Maar hoe 
moet men nu voorkomen dat ook het 
aangrenzende bos in vlammen op- 
gaat? Geen nood, de brand komt niet 
verder dan men wil, want het af te 
branden perceel heeft men omgeven 
met een omgeploegde strook, waar 
het vuur doodloopt in het zand. Een 
zwartgeblakerde, smeulende vlakte 
blijft achter. Maar het volgend voor- 
jaar stuwen de taaie wortels van het 
heidekruid nieuw leven omhoog; 
malse loten komen op, die de herten 
en reeën met graagte eten. 


Waard om te weten 


VAN ERG KLEIN NAAR ERG GROOT 


De grond, waarop thans de stad 
New York verrijst, werd meer dan 
drie eeuwen geleden, in 1626, aan 
Eufopeanen verkocht door de Indianen 
die er oorspronkelijk woonden. Voor 
die tijd waren er ook reeds reizigers 
uit Europa geweest, en wel bijna een 
eeúw eerder, toen de Ítaliaanse ont- 
dekkingsreiziger de Verrazano uit 
Florence er geland was. Hij vestigde 
er echter geen nederzetting; dat deed 
wel Henry Hudson die er in 1609 heen 
zeilde in opdracht van de Oost- 
Indische Compagnie; naar hem is de 
rivier genoemd, waaraan New York 
ligt. Het gedeelte van de wereldstad, 
dat nu Manhattan heet, werd in 1626 
gekocht door de 
Hollander Peter Mi- 
nuit; de Indianen 
vonden dat zij er 
een voordelig zaak- 
je aan hadden, zij 
kregen voor hun 
geld verschillende 
goederen, geweren, 
munitie, kruit en 
enkele pannen, alles 
bij elkaar voor een 
waarde van veertig daalders. 

Zo begon, zeer klein en zeer be- 
scheiden, de geschiedenis van de stad 
New York, waar nu alles heel groot 
en heel hoog, en waar de grond onge- 
looflijk duur is geworden. Op het 
stukje grond van veertig daalders is 
een stad gegroeid, die bijna acht mil- 
joen inwoners heeft; wanneer men de 
steden erbij telt, welke er geleidelijk 
aan zijn vastgegroeid, komt men tot 
bijna dertien miljoen inwoners. Het 
belangrijkste gedeelte van de enorme 
stad is Manhattan, waar de bekende 
wolkenkrabbers staan; het hoogste 
van deze reusachtige gebouwen is het 
Empire State Building, dat bijna 
vierhonderd meter hoog is en meer dan 
honderd verdiepingen heeft. Dan zijn 
er nog elf wolkenkrabbers, die hoger 
dan tweehonderd meter zijn. De 
grootste en bekendste theaters, prach- 
tige musea en een groot operagebouw 
staan alle op Manhattan; eveneens 
staat er, in Wallstreet, de beurs, waar 
dagelijks voor enorme bedragen wordt 
verhandeld. De straat dankt zijn 
naam aan een wal, die de Europeanen 
er in de zeventiende eeuw hadden ge- 
bouwd ter bescherming tegen aan- 
vallen van Indianen. 

De Openbare Bibliotheek van New 
York bezit miljoenen boeken; alleen 
in de grote algemene leeszaal kunnen 
bijna achthonderd bezoekers plaats 
vinden, En in de haven New York 


staat het overal ter wereld bekende 
Vrijheidsbeeld, dat ook al reusachtige 
afmetingen heeft. Het beeld zelf is 
zesenveertig meter hoog. In de opge- 
heven arm is een soort toorts gemaakt, 
waarvan het onderste gedeelte als 
uitkijktoren is ingericht: men kan er 
komen langs een trap, die in de arm is 
gemaakt! Het hoogste punt van het 
beeld ligt zesennegentig meter boven 
het water. 


EEN VOLLE KLEERKAST 


Koningin Elizabeth van Engeland, 
die leefde van 1533 tot 1608, hield 
bijzonder veel van mooie kleren, Elke 
dag trok zij een andere japon aan. die 
steeds van de laatste mode w - 
beth wille met haar kle- 
ding namelijk de aan- 
dacht trekken en daarom 
wilde ze ieder modesnuije 
zelf het eerst bezitten. Zij 
was zó aan haar kleren 
gehecht, dat ze er geen 
afstand van kon doen Men 
vond na haar dood in 
haar kleerkasten een gar- 
derobe van honderden en 
honderden toiletten, die 
zij alle gedragen had. Er waren ook 
heel mooie handschoenen bij, gepar- 
fumeerd en versierd met roze zijde 
Elizabeth, zegt men, was de eerste 
vrouw die zijden kousen droeg en deze 
in Engeland in de mode bracht. Op 
zevenenzestigjarige leeftijd had zij 
een roodachtige pruik — dat was 


De natuur geeft het voorbeeld 


IN HET MEFSCHROEFVLIEGTUIG OF HELIKOPTER 


BEZITTEN WIJ EEN VLIEGTUIG, 


WAARMEDE WIJ IN DE LUCHT KUNNEN „STILSTAAN”, 


mode |— en droeg kost bare oorhangers. 
Grote bewondering wekten haar zeld- 
zame juwelen, enorme purels en rijke 
borduuftels van zilverdraad. Zij schit- 
terde en blonk aan alle kanten en 
overal waar de burgers haar ontmoet- 
ten, bewonderden zij de rijk uitgedoste 
vorstin 


DE PARAPLU 


De paraplu moet oorspronkelijk 
afkomstig zijn uit China. Van daaruit 
heeft hij een reis gemaakt naar Indië 
en later naar Griekenland, De Griekse 
geleerde Pythagoras, die in de zesde 
eeuw vóór onze jaartelling leefde, gaf 
les aan een grote groep volgelingen en” 
dat deed hij meestal in de open lucht. 
Een van zijn dienaren hiekl dan een 
scherm boven zijn hoofd om hem te 
beschutten tegen de hete zonnestralen, 
Bij de rijke Romeinen gold de paraplu 
(of parasol) als een teken van waardig= 
heid; in die jaren was de huwelijks- 
uitzet van een meisje niet compleet, 
als deze geen paraplu of parasol 
bevatte. 
Bij veel 


volkeren wordt nu nog 
een soort paraplu of zon- 
nescherm boven het hoofd 
van de vorst gehouden, 
Via Noord-Afrika en Por 
tugal werd de paraplu 
tenslotte in de andere 
landen van Europa be- 
kend, het eerst in Italië 
en Frankrijk, in de vijfe 
tiende en zestiende eeuw. 
De paraplu was toen 
soms ontzaglijk groot en 
buitengewoon _ ingewik- 
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IS DE WATER JUFFER OF LIBEL. 
DIE OP WARME ZOMERDAGEN 

J BEWEGINGLOOS BOVEN 
DE SLOTEN KAN HANGEN, 


keld. Dat laat zich wel 
aanzien, want hij woog 
ongeveer vijf tot zes pond, 
In 1788 was wit de mode- 
kleur voor paraplu's, om- 
streeks 1790 groen, in 
1792 rood en rond 1804 
blauw. 

Daarna is de parap'u 
een tijdlang zwart ge- 
weest, zoals thans nog 
onze herenparapiu’s zijn. 

Maar damesparaplu’s 
worden in aile mogelijke 
kleuren gemaakt. 
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AF EN TOE KON JOKER DE VLUCHTENDE PROFESSOR FLAUW ONDERSCHEIDEN 
IN DE SPELONKEN. 


OP HET RADARSCHERM ZAG HIJ NOG 
DE GANG LIEP NAAR HET STEEDS HET TOESTEL, DAT HEM 
LABORATORIUM HET WAS LEEG. HAD AANGEVALLEN. 


MAAR DAN MOEST HIJ WEER 
TASTEND EN STROMPELEND VERDER, 


NOG STEEDS VLOOG HET DREIGENDE 
TOESTEL ROND, WACHTEND 
OP INSTRUCTIES, 


ZWAK KLONK EEN STEM UIT DE KOPTELEFOON. JOKER PAKTE DE HOORN EN 
HOORDE DE OPROEP: „CHEF, ANTWOORD ONS! CHEF, ANTWOORD ONS!" 


HIJ VERBRAK HET CONTACT EN 
VROEG ZIJN MEDEPLICHTIGEN, 
WAT ZIJ NU MOESTEN DOEN. 


JOKER ANTWOORDDE, MAAR DE 
MARCONIST IN HET TOESTEL 


ZAG HEM OP HET TELEVISIESCHERM 
EN LIET ZICH DUS NIET MISLEIDEN, 
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INTUSSEN HAD JOKER EEN HAASTIG 
VOORLOPIG MOESTEN ZIJ IN DE LUCHT BLIJVEN, WANT NU WAS GESPREK GEVOERD MET DE 


LANDEN ONMOGELIJK, } MOTORRIJDER, 


5 OOK DE MENSEN IN DE VLIEGENDE 
DIE VERVOLGENS NAAR DE BASIS SCHIJF WAREN TOT EEN BESLUIT 
REED OM STRAALJAGERS TE LATEN GEKOMEN EN SPOEDIG ZOEMDE IN DE HAVEN VING EEN KLEIN 

OPSTIJGEN. WEER DE RADIO, MOTORBOOT JE DE SEINEN OP. 


an 
DAAR ZOU MEN HET 

VREEMDE TOESTEL VIA DE RADAR 
LATEN LANDEN. 


EVEN LATER WERDEN DE TROSSEN LOSGEGOOID EN SCHOOT HET SCHEEPJE 
TUSSEN DE GROTE OCEAANSTOMERS DOOR, OP WEG NAAR DE OPEN ZEE. 


GROOT ALARM OP DE VLIEGBASIS, GIEREND STARTTEN DE VLIEGTUIGEN OP ZOEK NAAR HET VREEMDE TOESTEL. 
ALLE PILOTEN PENDEN NAAR SCHERP LUISTERDEN ALLEN NAAR DE BERICHTEN 
HUN Toa WELKE DE BASIS HUN KON ZENDEN, 


XII 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE. Na een vruchteloze 
achtervolging van een zakkenroller, die tijdens een concert het tasje van me- 
vrouw Struthers heeft gestolen, gaan Nancy Drew en haar vriendin Georgelte 
op bezoek bij mevrouw Struthers. Deze laat haar verzameling poppen zien en 
vertelt dat zij een bepaalde pop zoekt, waaraan een geheim verbonden is. 
Het geheim betreft haar kleindochter Rose, wier vader zigeuner is. Een familie- 
album bevat een aanwijzing voorhet geheim. De zigeunerkoning Zorus is in 
de zaak betrokken, evenals Anton en Nitaka, die poppen van mevrouw Struthers 
hebben willen stelen. Bij een antiquair vindt Nancy een album met gedichten 
over zigeuners, ondertekend door Henriette Bostwick, Wanneer haar neef haar 
per auto naar de roeiclub brengt, probeert een andere auto hen van de weg 


te dringen. 
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nderweg vroeg Nancy peinzend: 
„Heb jij eigenlijk kunnen ont- 


dekken wie de man was die 
achter het stuur zat?” 
„Daar heb ik niet zo goed naar 


gekeken. Hij had een hoed op en die 
was nogal diep in zijn ogen getrokken.” 

„Misschien was het Anton wel, je 
weet wel, de zigeuner die ‘we laatst 
met Nitaka bij het openluchtfeest 
hebben gezien Hij rijdt in een zwarte 
sedan.” 

„We komen er wel achter, Nancy 
Maar het is voor een meisje te gevaar- 
lijk om alleen verder iets te onder 
nemen tegen die zigeuners, Het lijken 
me fanatieke lieden. Wat zou je ervan 
zeggen, als ik je een beetje hielp? Ik 
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heb de eerste weken 
doen.” 

„Als je dat zou willen, Ned, Het is 
misschien het beste,” antwoordde 
Nancy opgerucht 

„Hee. jufirouw Nancy, u bent hier 
eerder dan ik gedacht had,” hoorden 
ze ineens een stem zeggen. „Ik heb u 
nog geen tien minuten geleden opge- 
beld.” Ze draaiden zich om. Het was 
le bootsman van de roeiclub, 

„Opgebeld 2’ vroeg Nancy verbaasd. 

„Ja, over uw boot.” 

„Ik weet nergens van. Wat is er 
dan?” vroeg Nancy nieuwsgierig. 

„Hij is vannacht gezonken. … alleen 
een stukje van de mast steekt nog 
boven het water uit”. 


toch niets te 


DOOR CAROLYN KEENE 


Ned en Nancy stonden perplex. 

„Bedoelt u dat hij lek gestoten is?” 

Misschien wel. Hoe het komt weet 

ik niet, maar in de boeg zit een flink 

gat en het hout is gescheurd. Er zal 
een nieuwe plank in moeten.” 

Nancy en Ned volgden de bootsman 
naar de steiger. Van de Wervelwind 
was alleen nog maar het topje van de 
mast te zien. Door het heldere water 
konden ze de romp ‘zien liggen; de 
bootsman wees hen op de ernstige 
beschadiging aan de boeg. 

„Hoe kan dát nou gebeurd zijn 2” 
vroeg Nancy ontsteld. „Vannacht, 
zei u? Maar het heeft niet gestormd 
of wat dan ook. Heeft iemand hem 
misschien zonder toestemming mee- 
genomen 2” 

„Voor zover ik weet niet,” ant- 
woordde de bootsman. „De conciërge 
van het botenhuis vertelde me, dat er 
gisteravond niemand geweest was.” 

„Zou het niet met opzet gedaan 
kunnen zijn?” veronderstelde Ned. 

„Het 1s vreselijk,” zei Nancy. „Voor- 
al nu de wedstrijden voor de deur 
staan. Is de boot nog te repareren?” 

„Natuurlijk, jufrouw Drew. „Maar 
dat ‘kan wel drie weken in beslag 


* nemen.” 


„En is het niet mogelijk dat u het 
vóór laat gaan?” 

De bootsman schudde van nee. „Ik 
zit propvol met werk. Allemaal haast- 


werk. Ik zie er heus geen kans toe.” 

„Dan zal ik een andere oplossing 
moeten vinden. Misschien kan For- 
sters’ Botenwerf mij vlugger helpen.” 

„Die hebben het ook razend druk. 
Dat weet ik toevallig,” zei de boots- 
man. „We zullen weleens zoeken, 
Nancy,” zei Ned opbeurend. „Maar 
eerst moet de Wervelwind gelicht 
worden.” 

Nancy liep naar het clubhuis en 
belde Bess en Georgette op. Gelukkig 
namen ze het slechte nieuws niet te 
zwaar op, maar Georgette zei dat ze 
het met Ned eens was. Ook zij dacht 
dat er van opzet sprake moest zijn. 
Een half uur lang belde Nancy ver- 
schillende botenwerven, die het werk 
misschien snel konden uitvoeren. In- 
eens schoot haar de naam Sam Pic- 
kard te binnen. Het was een oude man 
met een kleine reparatiewerkplaats,, 
hij had het nooit zo druk, Ze belde hem 
op. 

„Ab, juffrouw Drew. Uw vader is 
altijd een goede klant van me geweest. 
Tja, ik kan proberen of ik het klaar- 
speel binnen een week.” 

„Dat zult u best redden,” lachte 
Nancy. „Als de Wervelwind vóór 
de wedstrijden klaar is, zal ik u erg 
dankbaar zijn.” 

„Ik beloof u dat ik mijn uiterste 
best zal doen.” 

Opgelucht liep Nancy terug naar 
de steiger. Ze zag dat Georgette en 
Bess intussen ook waren gekomen. 
Georgette vroeg haar, wie het gedaan 
kon hebben en waarom. 


Ei 


Ned en Nancy stonden perplex. 


„Ik weet het niet,” antwoordde 
Nancy. „Maar ik vermoed dat het 
iemand geweest is, die op deze manier 
mijn aandacht wil afleiden van de 
zaak van mevrouw Struthers. Van- 
morgen ontving ik een soort dreig- 
briefje en toen ik zo juist met Ned 
hierheen kwam, probeerde iemand op 
de grote weg ons met de auto naar 
de kant te drukken.” 

„O, Nancy,” riep Bess uit. „Ik moet 
er niet aan denken! Zou het de zakken- 
roller niet geweest kunnen zijn, die nu 
wraak wil nemen ?”* 

„ik dacht niet dat de zaak zo 
ernstig was,” beweerde Georgette. 
„Als iemand je een dreigbrief stuurt 
en eist dat je thuis zult blijven, weet hij 
precies wie je bent en houdt hij je 
natuurlijk in de gaten. Ik zou, als ik in 
jouw schoenen stond, geen voet meer 
buiten de deur durven zetten.” 

„Het is ook gevaarlijk,” bekende 
Nancy. „Maar ik heb een goede be- 
schermer bij me. Ned heeft aange- 
boden me bij moeilijke gevallen te 
zullen helpen.” 

„O, dat is veiliger,” zuchtte Bess. 
„Maar wat doen we nu met de 
Wervelwind?” 

„‚Ik heb juist Sam Pickard aan de 
telefoon gehad. Hij heeft me beloofd 
zijn best te zullen doen de boot voor 
de zeilwedstrijden klaar te krijgen.” 

„Maar dan hebben we geen gelegen- 
heid meer om oefentochtjes te maken,” 
zei Georgette lusteloos. „O, als ik wist 
wie dat gat in die boot had gemaakt, 
dan zou ik hem. …” 


Georgette maakte haar zin niet af, 
want op dat moment kwamen Ned 
en de bootsman weer aanlopen. 

„Het is tijd om naar huis te gaan, 
Nancy," zei Ned. „Gaan jullie ook 
mee, Georgette en Bess ?” 

„Nee, we zijn op de fiets,” ant- 
woordde Georgette. „We zien elkaar 
vandaag of morgen wel weer.” 

Ze namen afscheid; Nancy en Ned 
vertrokken. Ned zette zijn nichtje bij 
huis af en beloofde onmiddellijk te 
zullen komen, als zij hem nodig mocht 
hebben. 

„Dat gebeurt nog wel een keertje,” 
lachte Nancy, terwijl ze hem nazwaai- 
de en naar binnen ging. 

Hannah hoorde haar binnenkomen. 
„Heb je het al gehoord van die boot, 
Nancy?” 

„Ja, daar ben ik al geweest” 

„Er is vanmorgen nog een keer voor 
je opgebeld,” berichtte de huishoud- 
ster. „Het was een vrouw die haar 
naam niet wilde noemen. Ze zei dat ze 
je iets belangrijks te vertellen had en 
zou je nog weleens bellen.” 

Nancy vroeg zich af of dat iets te 
maken kon hebben met haar mysterie 
en besloot thuis te blijven om het 
telefoontje af te wachten, Misschien 
was het wel de vrouw geweest, die 
haar ook had willen waarschuwen 
tegen de vergiftigde pop, die bij tante 
Eloise was bezorgd. Of misschien was 
het wel een vijandige zigeunerin! 

Er verstreken enkele uren, zonder 
dat er opgebeld werd. Nancy ging 
naar Hannah en z 
foontje geen list zijn ge- 
weest om me thuis te 
houden ?” 

„Daar heb ik ook aan 
zitten denken,” antwoord- 
de de huishoudster. „Maar 
als ik jou was, zou ik die 
waarschuwing niet in de 
wind slaan. Ga vandaag 
maar niet meer de deur 
uit; ik voorzie anders 
moeilijkheden, __Boven- 
dien, je kunt hier thuis 
toch verschillende zaken 
afhandelen 2" 

„Ja, dat is een goed 
idee,” stemde Nancy toe. 
„Als ilk nou eens in die 
armstoelover de hele zaak 
na ging zitten denken.” 

Ze plofte neer in de 
zware leunstoel van haar 
vader en staarde peinzend 
voor zich uit. Elk stukje 
van de ingewikkelde leg- 
puzzel liet ze in gedach- 
ten de revue passeren. 
Maar ze raakte tenslotte 
verward in de verschil 
lende zigeunerstammenen 
hun plotselinge vertrek 
van de kampplaatsen. 

„Dat moeten ze meteen 


te de 


Ze draaide de knop van het radiotoestel om en begon nauwkeurig een lijstje 
le maken. 


bepaalde bedoeling hebben gedaan,” 
peinsde ze. „Neem nou eens die vrouw 
uit dat kamp aan de rivier. Ze deed 
erg onvriendelijk en beweerde met 
nadruk: „Zigeunermuziek vult de 
lucht. Luister en je zult ervan leren!” 

„Wat zou ze daarmee hebben willen 
zeggen. Hadden die woorden betrek- 
king op Romano Pepito ?” 

Plotseling sprong Nancy op! Was 
dät misschien de oplossing ? 

„Zigeunermuz dt de lucht!” 
riep ze uit. „Waarom kan zij niet de 
radio bedoeld hebben? Misschien 
speelt Romano Pepito wel voor de 
radio!” Snel begon ze te zoeken in het 
radioprogramma, maar ze kon geen 
station vinden dat jk 
uitzond. Ze het zich « 
door uit het veld slaan, Ze draaide de 
knop van het radiotoestel om en be- 


Nr. 8 « 12 


nmermuziek 
iter niet 


gon nauwkeurig een lijstje te maken 
van alle studio’s die zich binnen een 


straal van tweehonderd kilometer 
rondom de stad bevonden. 
Ineens hoorde ze dat een nieuw 


programma werd aangekondigd. „Het 
komende half uur kunt u 
naar vioolmuziek 


huiste 


en 
We beginnen onze 
uitzending met de Hongaarse Rapso- 
die 

Nancy legde haar vulven neer en 
luisterde. Het prachtige spel van de 
violist boeide baar. Plotseling her- 
innerde ze zich dat ze kort geleden het 
muziekstuk op precies dezelide manier 
had horen spelen. Maar waar ook 
al weer? 

„In het zigeunerkamp!” juichte ze 
opgew nden. „Het moet dezelfde 
violist zijn die ík daar gehoord heb! 
Nu eens luisteren hoe hij heet!” 


Aan het einde van het programma 
zat ze vol spanning vlak bij het radio- 
toestel. 

De naam van de violist werd echter 
niet genoemd. 

Ze sprong op, rende naar de telefoon 
en belde de studio op.… 
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Een ogenblik 


DE HOOFDSTUK 


ter had Nancy het 


radiostation WXEQ aan de’ lijn. 
Opgewonden vroeg ze naar de naam 


van de violist, die zo juist de Hongaar- 
se Rapsodie had gespeeld 

„Dat is Alfred Dunn, juftrouw,” 
am het beleefde antwoord. 

„Het was toch een zigeuner?” in- 
formeerde Nancy 
See, juffrouw, geen zigeuner. Het 
spijt me dat ik u moet teleurstellen, 
maar ik hoop dat u naar onze program- 
ma's zult blijven luisteren.” 

Nancy legde de hoorn op de haak 
en zuchtte. „Een nieuwe teleurstelling. 

Maar ik heb nu een ujstje van radio- 
stations, Ik zal naar allemaal schrijven 

Misschien hoor ik er iets op.” 

Ze wilde juist teruggaan naar de 
kamer, toen de telefoon ging. 
Het was Ned Nickerson. 

„En, Nancy? Nog iets wi 
worden 2“ informeerde hij. 

„Nog niet, Ned. Maar ik verwacht 
elk ogenblik dat ik je hulp nodig zal 
hebben. Blijf je paraat ? 

„Natuurlijk, mijn lievelingsnichtje,” 
schertste hij. „Alleen vanavond ben ik 
niet thuis. Je kunt me eventueel bij 
Bop Quick bereiken.” 

„Fijn, Ned, ik hoop dat ik je niet 
lastig hoef te vallen.” 

Die avond schreet Nancy haar 
brieven aan de radiostagions en de 
volgende morgen kwam ze opgewekt 
aan tafel, Nadat haar vader was ver- 
trokken, nam ze de krant en bestu- 
deerde de programma's. Haar oog 
viel op cen advertentie; na deze nog 
eens goed te hebben doorgelezen, zei 
ze tegen Hannah: „Je mag me van- 
daag niet verbieden het huis uit te 
gaan. Ik móét hier op af!" 

„Wat is dat dan?” 

„Een advertentie over poppenver- 
kopers. Er worden er verschillende 
genoemd. Ze lenen poppen uit en 
repareren ze ook. Misschien zijn er 
wel oude exemplaren bij, …” 

„Zodat jij een oplossing zon kunnen 
vinden voor de zaak van mevrouw 
Struthers,” vulde Hannah aan. „Goed 
dan, ga maar. Maar waag je niet te 
in achterbuurten en stille wijken 

Op haar fiets reed Nancy bijna de 
hele dag door de stad, van de ene win- 
kel naar de andere. Overal keek ze 
uit naar poppen, die, iets bijzonders 
hadden, maar de winkeliers konden 
geen van allen aan haar verzoeken 
voldoen. 

Tenslotte kwam zij terecht in een 
klein zaakje ergens in Malvern, een 


Is 


er ge- 


veel 


van de buitenwijken. Toen ze naar 
binnen ging, zag ze in cen hoek cen 
oud mannetje zitten, wiens naam 
Hobnail bleek te zijn. Over een brille- 
tje keek hij op van zijn werk. 

„Het spijt me, jongedame,” begon 
hij, zonder dat Nancy ook nog maar 
iets had gezegd. „Als het om reparatie 
gaat.… twee weken wachten. Ik zit 
tot over mijn oren m het werk.” 

Nancy had intussen rondgekeken en 
gezien dat op de werkbank verschillen- 
de poppen en andere stukken speel- 
goed lagen te hten op reparatie. 
Ze vertelde het mannetje dat ze grote 
belangstelling voor poppen had en ter- 
wijl ze stond te praten over oude en 
antieke poppen, oritdekte ze ineens op 
een plank een speelgoedfiguurtje, dat 
een deel van een viool in zijn hand 
hield. 

„Die pop!” riep ze uit. 
zeggen, van wie die is ? 

Mijnheer Hobnail keek in de aange- 
wezen richting. „O, die is van me- 
vrouw: Barlow. Die viool moest ge- 
maakt worden.” 

„En kunt u mij ook haar adres 
opgeven 2” 

„Natuurlijk, jongedame,” kraste hij 
terwijl hij naar een soort bureautje 
liep. „De adressen van mijn klanten 
bewaar ik altijd. Hier heb ik het: Me- 
vrouw Barlow; ze woont op de hoek 
van Beach en Chestnut.” 

Nancy veronderstelde dat dit de 
pop weleens zou kunnen zijn die Nita- 
ka bij zich had gehad, toen haar 
koffer op straat was opengevallen. 
Janie Bond en haar vriendinnetjes 
Zouden hem dus gezien moeten hebben. 
Na de man bedankt te hebben, reed 
Nancy regelrecht naar het huis van 
mevrouw Barlow. Het bleek een 
vriendelijke dame te zijn, direct bereid. 
om Nancy te vertellen hoe ze de pop 
in haar bezit had gekregen. 

„Ik heb hem van een vrouw ge- 
kocht, hier aan de deur," zeize. „Ik 
merkte pas toen ze weg was, dat er 
een stukje van de viool was afgebro- 
ken. Daarom heb ik hem naar mijn- 
heer Hobnail gebracht.” 

„Weet u ook hoe de vrouw heet?” 

„Nee, dat heeft ze me niet gezegd.” 

„Kunt u me ongeveer vertellen hoe 
ze er uit zag.” 

„Ja, ze was nogal beweegli 
een beschaafd voorkomen en was 
gekleed. Ze had een beetje donkere 
huidskleur, maar haar haar was.… 
tja, iets oranjeachtig.” 

„Ah, dat is een mooie aanwijzing 
zei Nancy. „Dan was het de zigeunerin 
Nitaka. Ìk weet dat ze zo'n pop heeft 
gehad.” 

„Wie is die Nitaka 2” 

Nancy vertelde het een en ander 
wat ze wist over de zigeunerin en 
uitte de veronderstelling dat ze de pop 
gestolen had. 

„Ol Mevrouw Barlow scheen bang 


„Kunt u mij 


te worden. „Dan heb ik een gestolen 
pop gekocht!” 

„Dat is niet zeker, mevrouw,” ver- 
zekerde Nancy haar. „Ik wou dat 
ik erachter kon komen wat Nitaka 
precies doet” 

Mevrouw Barlow scheen ineens op 
een idee te komen. „Ik bedacht zo 
juist dat die zigeunerin vanavond zou 
terugkomen met een andere pop!” 
Vanavond ? Hoe laat dan ?” vroeg 
ney opgewonden. 

„Ongeveer hal! acht zou ze hier zijn 
Als je wilt blijven,” zei mevrouw 
Barlow uitnodigend, „Je kunt hier 
eten.” 

Nancy wilde niet speculeren op de 
gastvrijheid van de vrouw, maar toch 
leek het haar wenselijk om te blijven 
en zodoende iets belangrijks te weten 
te komen. Ze nam de uitnodiging aan 
en belde Hannah Gruen op om te ver- 
tellen waar ze was. 

De maaltijd was erg gezellig; me- 
vrouw Barlow bleek onderhoudend te 
kunnen vertellen. Om tien minuten 
voor acht werd er gebeld. 


„Die pop!” riep 
ze wil. „Kunt u 
mij zeggen van 
wie die is?" 
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„Dat zal de zigeunervrouw zijn,” 
zei mevrouw Barlow, terwijl ze naar 
de deur liep om open te doen. 

Met kloppend hart bleef Nancy 
alleen in de kamer achter. Plotseling 
ging de deur open en kwam Ned 
Niekerson glimlachend binnen. 

„Wat doe jij bier, Ned? vroeg ze 
verwonderd. Ze stelde haar neef aan 
mevrouw Barlow voor. 

„Ik ben bij je thuis geweest, maar 
hoorde dat je hier was,” antwoordde 
hij, terwijl mevrouw Barlow een kop 
thee voor hem inschonk. 

„Is er iets aan de hand?” vroeg 
Nancy nieuwsgierig. 

„Eigenlijk niets bijzonders. Geor- 
gette schijnt je vandaag al enkele 
keren te hebben opgebeld, maar 
Hannah heeft haar gezegd dat je weg 
was en dat ze niet wist waarheen. 
Om een uur of vijf kwam Georgette bij 
mij en eerlijk gezegd maakten we ons 
een beetje ongerust over je. Je hebt 
de hele dag nog niets van je laten 
horen en” 
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De Konings- « 
kinderen —_&3 


Kitty is bang dat het te gek staat om met hun karretje naar De kinderen blijven voor de lakei staan. „Wat moeten 
het paleis te rijden. „Maar we zijn toch uitgenodigd,’ jullie hier?” bromt hij. „Prins Karel heeft ons vitgeno- 
zegt Paddy. „Halt houden voor het bordes, koetsier,” digd,” legt Paddy vit. „Wilt u hem zeggen dat we er 
beveelt Kitty nu. „Uwe Majesteit wordt al verwacht,” zijn?” Maar daar komt prins Karel net aanhollen. Hij is 

lacht Paddy, die een lakei ontdekt. blij dat zijn nieuwe vrienden hem niet hebben vergeten. 
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Paddy en Kitty gaan mee naar binnen en kijken verbaasd Karel is bang dat Paddy boos zal worden, maar deze 
de zaal rond, Prins Karel zegt: „We geven neteen feestje. lacht alleen maar en zegt: „Ja, ik ben al vies, maar ik 
Mag ik je voorstellen: dit is mijn vriend Paddy, dat is m'n zal wel zorgen dat jij ook .. Meteen pakt hij een grote 
neef hertog Hendrik!‘ Het neefie trekt zijn neus op: „Je pudding en mikt hem precies op Hendrik, die nu van 
vriend? Wat een vies ventje!" onder tot boven druipt van de pudding. Dat kan hij niet 
ongestraft laten! 


Hendrik pakt dus een abrikozentaart en gooit hem naar 
Paddy, maar deze bukt bijtijds en de taart treft een 
andere gast. Prins Karel en James kiezen nu Paddy's 
zijde en de andere gasten helpen Hendrik. De meisjes 
lopen gillend weg, en nu begint het pas goed. 


De meeste gasten hebben nooit zo iets meegemaakt en 

vinden het prachtig. „Opzij,“ lacht Paddy en hij duwt een 

jongetje in de trommel. James gooit een schaal vruchten- 

gelei naar een van zijn vrienden, maar hij raakt per on- 

geluk korporaal Bumbel, die verbaasd op het lawaai af- 
komt. 


‚Wat moet dat hier,” buldert Bumbel. „Laat dat, ogen- 
blikkelijk.”” ledereen houdt vol schrik op. Hendrik lacht 
verlegen, geeft Paddy een hand en zegt: ‚Ik heb nog 
nooit zo'n pret gehad.’ Kitty maakt deftig een keurige 
buiging en biedt prinses Elizabeth bloemetjes aan. 


„Ik heb ze zelf geplukt,“ zegt Kitty. ledereen gaat zitten 
en Bumbel laat vlug nieuwe heerlijkheden uit de keuken 
brengen. „Smakelijk eten,’ zegt Karel, die aan het hoofd 


van de tafel zit, „Leve de vriendschap,’ roepen allen in 


koor, 
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DANK ZIJ HET GEGROM VAN WOLF 
HAD FIONA EVEN TĲD OM NA TE DENKEN >} 
We 8 A e 
DAT MOETEN 5 Ji fi E - & WE MOETEN 
DE DENVERS ZIJN. ) Oe El PROBEREN DE DENVERS 
ZE WILLEN DIT HOUT- OP EEN DWAALSPOOR 
SNIJWERK NATUURLIJK Á N TE BRENGEN. 4 
HEBBEN. ° pr 


DAAR HEB JE = 
HET MEISJE MET HET 
HOUTSNIJWERK! 5 


ZE ZAL 
ER GEEN PLEZIER 
VAN HEBBEN! 


FIONA EN WOLF 
HOLDEN DE DEUR UIT. 
EEN KREET VAN 
WOEDE KLONK.…… 


== ZE DACHT 
ONS TE SLIM AF TE ZIJN! 
HIER IS HET VERSTOPT| 


ZE LOPEN W 
= MOOI IN DE VAL 
NU MOET IK MAKEN 8 
DAT IK ERMEE Á 


ZE HEEFT 
ONS BEDROGEN! 
DAT IS EEN 
OUD HANDWERKJE 
IN EEN LIJST! 
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DE GRENDEL IS 

OUD EN ROESTIG 
BY MAAR ZAL ONS 
WEL GENOEG 
VOORSPRONG 


AL 
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7 IK KAN ME NIET INDENKEN 
WAAR DIE GROT MOET ZIJN, WOLF! 
KOM MAAR VLUG MEE NAAR 
GROOTMOEDER OM HAAR 
-_\ HET HOUTSNIJWERK 
H ze TE LATEN ZIEN, 


HIER IS HET HOUTSNIJWERK. 
WOLF HEEFT ME DE WEG GEWEZEN. Ig 
ER STAAT OP WAAR DE SCHAT 
VERBORGEN LIGT, WEET U 
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BEETNEMEN EN HET HOUT- 

HET KOSTBARE SANDEL- 
SNIJWERK IS VEILIG! — KOOTEN SNLIWERK 
DAT WAS DE SLEUTEL 
TOT DE GEHEIME SCHAT 
VAN KILLARNY, 
WIST FIONA. 
ER STOND EEN GROT-OP, 
WAAR DE SCHAT 
IN LAG BEGRAVEN, 
MAAR WAAR WAS 
DIE GROT MET 
DE STENEN PILAREN 
OP DE ACHTERGROND ? 
ZE RENDE MET WOLF MEE, 
WANT ZE WILDE 
THUIS ZIJN VOORDAT 
DE DENVERS ZICHZELF 
BEVRIJD HADDEN. 


GROOTMOEDER WAS AL EEN BEETJE ONGERUST 
HAAR GEZICHT KLAARDE OP, TOEN ZE FIONA ZAG AANKOMEN 
S WOLF EN IK 
HEBBEN ZOVEEL BELEEFD INL 
WE ZIJN DE DENVERS NET 
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EN VERTEL ME GAUW 
ALLES. 


VUUR 


BEVROREN 


DOOR ARMSTRONG SPERRY 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Bud Chandler wil met 
Pete Warner, een plantkundige, op expeditie naar de wildernis van Brazilië. 
Bud heeft van zijn overleden oom de helft van een kaart, waarop de plaats van 
een verborgen schat in het oerwoud staat aangegeven. Een geheimzinnige 
Braziliaan, Dom Pedro Solino, raadt hun aan de ongunstig bekendstaande 
Thomas Brown als voorman mee te nemen. Op cen avond worden zij over- 
vallen en beroofd, in hun hotelkamer wordt alles overhoop gehaald, De consul 
vertaalt voor hen de tekst op de oude kaart. 


* * * * * * 


e consul las verder: „. „De wilden 
D noemden de grote rivier de Xin- 

gu. Zij stroomde krachtig in 
noordwestelijke richting. Het werd 
tot tweemaal toe volle maan, terwijl 
wij met onze kano’s stroomopwaarts 
voeren. We stieten op een grote, wilde 
volksstam, die zich de Kalapala's 
noemde. Zij begroetten ons vriend- 
schappelijk en waarschuwden. ons 
tegen een andere stam, de Chavantes, 
gevaarlijke menseneters. 

Maar de Kalapala’s waren, ondanks 
hun vriendschap, diefachtig van aard. 
Zodoende hadden wij een deël van onze 
schatten verspeeld, toen wij onze tocht 
voortzetten. 

Ten lange leste kwamen wij bij een 
merkwaardige zijrivier. Deze rivier 
is zo zwart als de nacht en stroomt in 
de richting zuidzuidoost. Aangezien 
de Xingu de kleur van topaas heeft, 
kan deze zwarte zijrivier gemakkelijk 
worden teruggevonden, De wilden die 
hier op de oevers woonden, bleken ons 
eveneens vriendschappelijk gezind te 
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* * * * * 


zijn. Zij vertelden ons, dat de zwarte 
rivier de Kuluene wordt genoemd. 

Een volle week lang voeren wij met 
moeite de donkere stroom op. Wij 
kwamen zodoende op ecn plaats, waar 
een rivier met helder water uit het 
westen stroomde. Op deze plaats ligt 
een reusachtig rotsblok, vele meters 
hoog, dat er uit ziet als twee op- 
gestoken vingers van cen hand, De 
steen was zo bijzonder gevormd, dat 
wij er een aanwijzing in dachten te 
mogen zien. Wij geloofden dat de 
rivier ons naar een veilige plaats zou 
brengen. 

Direct gingen we in deze richting 
verder. De heldere stroom noemden 
wij Lágrimas. In het water vonden wij 
talrijke diamanten, waaronder zeer 
grote. 

Gevaarlijke stroomversnellingen be- 
lemmerden onze voortgang. Het 
duurde tien dagen eer we ons doel 
bereikten. Op een wijde vlakte, waar 
een beekje in de rivier uitkomt, 
sloegen wij onze tenten op. Daar ligt 


ook de grot, aan de voet waarvan het 
heldere water stroomt. Deze grot is de 
schuilplaats geworden van onze schat, 
afkomstig uit de Tempel van de Zon, 
de schat die aan het begin van dit ver- 
slag volledig is genoemd. 

Ik, José Dominico Fernandez, heb 
deze verklaring ondertekend en ge- 
‚geld in het jaar Onzes Heren 1541.” 
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De stilte was hoorbaar, toen John 
Whittaker zweeg. Niemand sprak een 
woord. Toen stond de consul op en liep 
naar cen grote kaart, die aan de wand 
hing. Hij wees naar een plaats in het 
hart van Brazilië, een gebied aan- 
geduid als Reziao Inexplorado. 

„Hier ligt Mato Grosso," zei hij, en 
er klonk spanning in zijn stem. „Hier 
is de rivier de Xingu. Hier stroomt de 
Kuluene, waarvan sprake is in het 
document. Dat is de oostelijkste van 
de vijf rivieren, die als de vingers van 
cen hand samenstromen. Op deze wijze 
ontstaat de Xingu. De andere rivieren 
zijn, van het westen af gerekend, de 
Kuliscu, de Batovi, de Ronuro en de 
von de Steinen. Het gebied is vrijwel 
geheel van de buitenwereld afgesloten 
door het ondoordringbare oerwoud, 
rivieren met woeste stroomversnel- 
lingen en de wilde Chavantes. Ik heb 
jullie zo juist uit het doeument voor- 
gelezen, dat dé vluchtende Indianen 
een volle week lang de zwarte 
Kuluene-rivier opvoeren en zodoende 
op een plaats kwamen, waar een rivier 
met helder water uit het westen 
stroomde. Ik veronderstel dat het 


reusachtige rotsblok, dat er uit ziet als 
twee opgestoken vingers van een hand, 
daar nog wel te vinden zal zijn en 
jullie de weg zal kunnen wijzen. Dáár 
ligt jullie schat, beste mensen.” 

Plotseling spraken we door elkaar 
heen opgewonden, _onsamen- 
hangend. „Denk eraan,” merkte 
Whittaker nog op, „dat de staat aan- 
spraak maakt op alle oudheidkundige 
vondsten. Maar je kunt rekenen op een 
redelijk deel van de waarde.” 

„Maar Dom Pedro geeft de hoogste 
waarde,” grinnikte Bud. 

„We zullen op onze tocht stellig mm 
contact komen met de Indianen van 
de stam der Kalapala's en we mogen 
verwachten, dat zij ons goed gezind 
zullen zijn,” merkte ik op. „Ik stel me 
voor, dat ik de medicijnmannen van 
zo'n stam juist nodig zal hebben voor 
mijn werk.” 

Whittaker keek mij even verbaasd 
aan. „Ja!” riep hij uit. „Door al die 
drukte met Dom Pedro en het docu- 
ment heb ik helemaal niet meer ge- 
dacht aan je eigenlijke plan. Tenslotte 
ben je nog altijd op geneeskrachtige 
kruiden uit, is het niet?” 

„Ik was het bijna zelf ook ver- 
geten,” antwoordde ik. „Maar à pro- 
pos, hoe staat het eigenlijk met Buds 
papieren?” 

„De toestemming van het Rijks- 
instituut voor Archeologie heb ik van- 
ochtend gekregen,” stelde de consul 
ons gerust. „Je weet, dat je zonder die 
vergunning in Brazilië zelfs geen 
kiezelsteen mag oprapen. Het enige dat 
Bud nu nog nodig heeft, is de toe- 
stemming van de Dienst Bescherming 
Indianen, en dat zijn me de jongens 
wel. Maar zij hebben mij verzekerd, 
dat het wel zeer spoedig in orde za 
komen: En dan nog iets, Warner. 

„Ja? 

„Het lijkt me het beste, dat je de 
kaart en de foto's maar bij mij in de 
brandkast laat. Jullie moeten de 
inhoud dan maar uit het hoofd leren.’ 

Ik was het hier roerend mee cens. 
Dan behoefden we het kostbare stuk 
perkament niet al die tijd mee te 
slepen. „Wat denk jij ervan, Bud?” 

„Ik zou zeggen, laten we maar gauw 
braaf gaan leren,” antwoordde Bud 
spontaan. 


Drie dagen lang stampten Bud en ik 
de inhoud van de kaart van Ned 
Chandler stevig in ons hoofd. Het was 
niet zo gemakkelijk als men misschien 
zou denken, We blokten ijverig, alsof 
we voor ons eindexamen bezig waren. 
Tenslotte hadden we het ‘verhaal van 
José Dominico Fernandez zó stevig in 
het hoofd, dat het er wel nooit meer 
uit zou gaan. Ik voelde me echt op- 
gelucht, dat ik het document niet meer 
nodig zou hebben. 

Ten lange leste kregen we de toe- 
stemming voor Bud van de Dienst 


Bescherming Indianen. Nu konden 
we onze gang gaan. Ik belde direct 
het vliegveld op en ik had geluk: in 
het vliegtuig, dat 's middags naar 
Guaycas zou gaan, waren juist twee 
plaatsen vrijgekomen. Daarna draaide 
ik het nummer van het consulaat om 
John Whittaker het goede nieuws te 
vertellen. Hij was minder opgetogen 
dan ik. Zijn stem klonk somber. 

Maar Bud was zo blij als een kind 
op sinterklaasavond. Hij schreef dade- 
lijk een luchtpostbrief near zijn 
moeder in Chicago en beschreef daarin 
onze plannen zó enthousiast, dat de 
ontdekking van Amerika door Colum- 
bus maar een klein uitstapje leek te 
zijn vergeleken met onze tocht naar 
het binnenland, 

Ik vroeg me af of Bud wel enig be- 
grip had van alle gevaren, die de kop 
hadden opgestoken sinds het ogenblik 
dat Ned Chandler het perkament in 
handen had gekregen. Ik geloof, dat 
ik de zaak nu duidelijk kon overzien. 
Ik voelde me als een vogel hoog in de 
lucht, die de wereld onder zich ziet, 
zoals wij de landkaart aan de muur. 
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Duidelijk omlijnd zag ik hoe het 
avontuur, waar wij middenin zaten, 
was begonnen met de onstilbare dorst 
naar reizen en trekken van Ned 
Chandler. Door stom geluk was hij 
tegen een gestolen kaart opgelopen 
en die kaart had hem naar een ver- 
borgen stad gelokt, wat zijn dood was 
geworden. Hiermee was de ge- 
schiedenis niet ten einde. Er was een 
draaikolk ontstaan, die reikte tot 
Chicago: Bud werd meegesleurd en nu 
was ik er zelf ook in terechtgekomen. 
Hoe zouden we er uitkomen? Ik 
maakte me meer zorgen om Bud dan 
om mezelf. Hij dacht als rijke held te 
zegevieren en hij besefte niet, dat onze 
gehele expeditie als een kaartenhuis 
in elkaar kon vallen. 

„Tjonge, Pete,” riep Bud opgetogen, 
„als jij er niet geweest was, dan had ik 
maanden voor gek in Manos kunnen 
rondlopen. De Dienst Bescherming 
Indianen had niet eens van mijn be- 
staan afgeweten. Jij hebt het ellemaal 
voor elkaar gekregen, dat weet je heel 
goed.” t 

Dat wist ik zeker. Maar op dat ogen 


„Dáár ligt:jullie schat, beste mensen.” 


blik was ik er hele- 
maal niet trots op. 
„„Jö, schiet op,”' zei 
ik, „help me liever 
een handje om deze 
dikke jas in de kof- 
fer te krijgen. Over 
twee uur gaat ons 
vliegtuig.” 

„Hoeraaaaaa! 11” 

Op dat ogenblik 
werd er op de deur 
geklopt. Verschrikt 
sprongen we op. 
Wat hing ons nu 
weer boven het 
hoofd? Weer een 
klopje. Nu iets 
krachtiger. Er zat 
beslist onraad in de 
lucht! Ik liep naar 
de deur en wierp 
die wijd open. 

„O, ben jij het!” 
Voor me stond de 
kleine bediende van 
het hotel. Het was cen hele opluchting. 

„Senhor,” verontschuldigde hij zich, 


Hij zei niet hoe hij heette, senhor.”’ 
„Is het een Amerikaan ? 
„O nee. Het is een Braziliaan. Een 

oude heer met een korte witte baard.” 
„Dacht ik het niet 2” 


Dom Pedro Solino stond sne! op uit 
zijn stoel, toen Bud en ik de lit uit- 
stapten. Hij was kennelijk op zijn 
hoede. Even meende ik een glimp van 
voldaanheid op zijn gezicht te zien, 
toen hij ons gewaar werd, Bud en ik 
droegen immers nog duidelijk de 
sporen van de overval in. de Rua 
Mercéd. Ik haalde even diep adem 
Kostte wat het kostte, ik moest me be- 
heersen, want onvoorziene verwikke- 
lingen zouden op het laatste ogenblik 
al onze plannen nog in de war kunnen 
sturen. Een Noordamerikaan, die een 
Braziliaan molesteert, heeft het in 
Manàos niet gemakkelijk. Misschien 
was dat het wel, waarop de oude boef 
speculeerde. 

De man maakte een plechtige 
buiging, maar hij stak zijn hand niet 
ter begroeting uit. „Ik vertrouw, dat 
ik u niet lastig val, senhor,” zei hij 
honingzoet. „Willen we even gaan 
zitten, dat is prettiger, niet waar ?” 

„Ik kan best staande praten,” zet 
ik kortaf. „Wat heeft u me te ver- 
tellen >" 

De zwarte oogjes keken me ver- 
wijtend aan. „Ik schijn op de een of 
andere wijze uw ongenoegen te hebben 
opgewekt. …” 

„Hou daar nu maar over op, Solino. 
Wat wil je 2” 

De man keek me onderzoekend 
aan; hij vroeg zich af hoe hij met zijn 


„Ik schijn op de cen of andere wijze uw ongenoegen te 


hebben opgewekt.” 


boodschap voor de dag moest komen. 
„Het is mij bekend, dat u spoedig 
naar Mato Grosso vertrekt, senhor, 
zei hij aarzelend. „U hebt Thomas 
Brown als voorman aangesteld. Hij is 
al vertrokken naar Guaycas.” 

„Je bent aardig op de hoogte, hè?” 

„Een domoor krijgt geen fortuin 
bij elkaar, collega.” 

„Laat dat collega alsjeblieft achter- 
wege. Zeg waar het om gaat en smeer 
'm dan.” 

De man haalde de schouders op — 
even leek het alsof hij uit het veld was 
geslagen, maar ik wist wel beter. Ik 
r thans volkomen van overtuigd, 
dat ik te maken had met een uiterst 
gevaarlijke vijand: hij was net een 
bokser, die voorzichtig om zijn tegen- 
stander heen draait en zo de zwakke 
plek in de verdediging van de ander 
tracht te ontdekken, alvorens hard toe 
te slaan. Instinctief zette ik mij schrap, 
alsof ik werkelijk een stoot verwâchtte. 
Bud keek gespannen toe. 

„Het spijt me, senhor Warner," zer 
Dom Pedro, „dat u de hand van een 
vriend afwijst. Het zou u geen wind- 
eieren leggen, als u met mij zou samen- 
werken.” d 

„Was het ook een vorm van samen- 
werking, toen uw knokploeg ons half 
dood slogg ?” beet ik hem toe. 

„U spfeekt in raadselen, senhor.” 

„Je weet heel goed hoe je een raadsel 
moet oplossen, Solino. Als je niet oud 
genoeg was om mijn grootvader te 
kunnen zijn, zou ik je een flinke af- 
rammeling geven.” Ik draaide me om 
om een eind aan het gesprek te maken. 

Hij greep me echter bij de arm. Er 
zat kracht in die benige vingers. De 
scherpe nagels drongen door mijn 
mouw heen, 

‚„Doe niet zo stom!” siste de man, 
zich voor het eerst in zijn ware ge- 


daante tonend. „Ik wil je immers 
alleen maar helpen.” 

„Ik wil door jou niet worden ge- 
holpen.” 

„Je bent niet alleen stom, je bent 
ook nog koppig!’ zei hij vlijmend. 
„Luister eens goed naar me! Ik heb in 
Brazilië zakelijke belangen op alle 
mogelijke gebieden. Onlangs heb ik 
vernomen dat in Mato Grosso, bij de 
bovenloop van de Xingu, uranium is 
ontdekt.” 

„Wat heb ík daarmee te maken ?’ 

„U bent een man van de weten- 
schap. Het zou voor u een klein 
kunstje zijn bij uw eigenlijke werk 
voor mij na te gaan of dat bericht 
juist is. Het is een miljoenenaffaire. 
Ik zal u vorstelijk belonen.” 

Ik duwde zijn hand van mijn arm 
af, alsof ik met een reptiel te maken 
had. 

„Neem een instrument in je hand 
en ga zelf dat uranium maar zoeken, 
Solino!"" snauwde ik. „Vooruit, Bud, 
wat frisse lucht zal ons goed doen” 

Dom Pedro's gezicht werd zo wit 
als zijn sikje. Hij had het masker af- 
gelegd. Weg was de glimlach. Bran- 
dende haat sprak uit zijn zwarte ogen. 
Het was de glinstering in de ogen van 
een slang op het moment dat hij aan- 
valt, 

„Dat zal je bezuren, senhor 
Warner,” zei hij zacht, té zacht. „Je 


„zult er heel veel spijt van krijgen. 


Muitas felicidades!"* 

Hij draaide zich om, liep met zijn 
katachtige stap naar de deur en ver- 
dween buiten in de menigte. Maar zijn 
laatste woorden, de bedreiging, galm- 
den na in mijn oren. Ik kreeg er kippe- 
vel van. 

Een ogenblik keken Bud en ik de 
man ontsteld na. Toen zei Bud met 
angstig gezicht: „Wat bedoelde hij 
daarmee, met dat muitas-gedoe ?”' 

„Muitas felicidades betekent: veel 
geluk.” 

„Hum, uit zijn mond klonk het als 
een vloek,” mompelde Bud. „Wat zal 
die kerel nu gaan doen 2” 

„Proberen me te krijgen.” Ik pro- 
beerde te doen alsof ik me er niet druk 
over. maakte, maar dat ging me slecht 
af. „Die ouwe schurk kan niet ver- 
kroppen dat hij niet weet wanneer we 
vertrekken,” opperde il. „Hij heeft 
misschien wel gehoopt, dat ik mijn 
mond voorbij zou praten.” 

„Wat denk jij van die uranium- 
geschiedenis?” 

„Allemaal nonsens. Kom, jò, het is 
onze tijd.” 

Maar Bud bleef bedrukt kijken. Om 
precies te zijn, de jongen leek doods- 
benauwd. En zo voelde ik mij ook, 


Het vliegtuig, een C-47, stond te 
glanzen in het felle zonlicht. Onze 
bagage was al aan boord. Beneden aan 
de trap stond de consul, John 


Whittaker. Hij hield mijn hand in een 
stevige greep. Beter dan iemand 
anders besefte hij welke moeilijkheden, 
welke gevaren Bud en ik in het ver- 
schiet hadden. Op zijn gezicht stond 
zorg om ons te lezen. 

„Wees toch alsjeblieft voorzichtig, 
drukte hij ons nogmaals op het har 
„En jä, Warner, wees vooral niet 
roekeloos.” 

„Ik hou wel een oogje op hem,” zei 
Bud vol zelfvertrouwen, alsof hij het 
oerwoud van Brazilië kende als de 
zandbak uit zijn kleutertijd. „Ik zal er 
wel op letten, dat Pete niet in moeilijk- 
heden komt. Misschien kan ik beter 
zeggen: in nóg meer moeilijkheden!” 
„Maak je over mij geen zorgen, 
Whittaker," viel ik in. „Op de een of 
andere manier kom ik altijd wel weer 
goed terecht. Je weet, onkruid vergaat 
niet,” 

De motoren sloegen aan met don- 
derend gedreun. We zochten ons 
plaatsje op en maakten de riemen vast. 
Onze medepassagiers waren mijnbouw- 
kundigen en bodemonderzoekers. De 
vliegtuigen die van Manàos vertrok- 
ken, hadden meestal alleen mensen 
van dit slag aan boord. Opnieuw cen 
bewijs, dat Brazilië een land is met 
een goede toekomst. 

De C-47 trilde en stak daarna lang- 
zaam de kop in de wind. Door het raam 


“zagen we nog John Whittaker, die ons 


met gefronst voorhoofd nakeek. 

Plotseling greep Bud mijn arm. 

„Pete, riep hij uit, „kijk eensl” en 
hij wees naar een auto, die met grote 
vaart naar het einde van de startbaan 
reed. Het was cen lage, dure sport- 
wagen. Ons vliegtuig ging sneller en 
sneller. Nu kwamen de wielen los van 
de grond. Nog juist zagen we cen kittig 
mannetje in een wit pak uit de auto 
springen. 

„Die ouwe galgebrok in hoogst 
eigen persoon,” mompelde ik. „Toch 
aardig van hem ons gedag te willen 
zeggen. Jammer dat hij te laat is ge- 
komen. 

Bud slaakte cen zucht van verlich- 
ting. „Ik wil het je nu wel zeggen, 
Pete, ik ben toch zo bang geweest, 
dat hij op het laatste ogenblik nog 
roet in het eten zou gooien. Nu hoeven 
we niet meer bang te zijn. We zullen 
Dom Pedro nooit meer ontmoeten.” 

Nooit? Misschien. … 


Als een vogel cirkelde ons vliegtuig 
boven Manàos, voor de zoveelste maal 
peinsde ik over de wonderlijke stad. 
Alleen door de lucht of over het water 
kon je eruit komen. Waar vond je 
elders op de wereld cen stad met 
honderdduizend inwoners zonder trein- 
verbindingen ? 


Nu waren we boven het zwarte 
water van de Rio Negro, aan welks 
oevers de stad ligt, op veertien kilo- 
meter van de samenvloeiing met de 
Amazone. Plantkundigen beweren, dat 
de Rio Negro zo zwart is door plant- 
aardige rottingsprocessen, doch mine- 
ralogen zijn ervan overtuigd, dat de 
kleur een gevolg is van gesteenten, die 
langzaam oplossen. De Indianen hou- 
den er een eigen theorie op na: zij ge- 
loven dat de geesten van de duisternis 
zich aan de oever van de rivier plegen 
te reinigen. Wij maakten ons hierover 
maar niet druk en genoten liever van 
het uitzicht. We zagen ontelbaar veel 
eilandjes boven het zwarte water uit- 
steken, aan de andere oever rees het 
bos als cen muur op. Zover het oog 
reikte strekte het zich uit. Voordat 
we het wisten lag Manàos ver achter 
ons en zagen we hoe de donkere 
rivier de gele wateren van de Amazone 
binnenstroomde, meer cen machtige 
binnenzee dan een rivier. 

Tientallen kleine schepen koersten 
over het water; zij waren snel als 
watervlooien en zij lieten dikke rook- 
wolken achter zich. Huizehoge stapels 
van het fnooiste mahonie- en roze- 
hout worden elk jaar verstookt in de 
ketels van de boten, die de Amazone en 
zijn zijrivieren bevaren, 
WORDT VERVOLGD 


vogel civkelde ons vliegtuig boven Mandos. 


Et zie 


HET SPIJT ME DAT JE 


IN DIT WEER UIT MOET, 


MAAR JE MOET IETS 
VOOR ME DOEN. 


WAT KAN MIJ DE 
REGEN SCHELEN, 
ALS IK DENK AAN 
DIE WORsTJES 
EN PASTEITJES. 
TER ZAL WEINIG 


JA, DE KIST IS ER. 
MAAR JIJ KRIJGT 
HEM NIET MEE, 
IK VERTROUW 
JE NIET, 


VAN OVER- 
BLIJVEN! 


AAN HET STATION ZIJN 
WORST, PASTEITJES EN KOEK 
AANGEKOMEN, 

WIL JIJ DIE HALEN? 


VERSCHRIKKELIJK 


VERTROUWT 
AARDIG VAN JE! 


ME NIET - IK 
BEDOEL -EH- Ik 
DOE JE GRAAG 
EEN PLEZIER. 
JE BENT 
M'N BESTE 
VRIEND. 


OPZIJ, IK BEN BILLIE 
TURF.. IK BEDOEL, 
MENEER TURF. 


WAAR I5 DE SCHOOL |’ 
VAN MENEER KWEL ? 
WIJ ZIJN ly 
NIEUWELINGEN: 


IK GAME 
BEKLAGEN BĲ 
DE STATIONSCHEF, 
ZE WETEN 
DAT IK STRIKT 
EERLIJK BEN, 


IK HEB ER 
GEEN ZIN IN, 
MAAR HET 

ZAL WEL 
MOETEN... 


PASTEITJES, 
“ WORSTJES... 


AL KAN HIJ GEEN: 
CENT VAN ME LENEN, 
TOCH GAAT HIJ 
DE REGEN IN! 
EEN ECHTE VRIEND! 


MET HEN KAN IK 
ME NIET BEMOEIEN, 
IK HEBIETS BETERS 5 


HIJ GAAT WEG, 
I{ PAN KAN IK M'N KANS 
WAARNEMEN! 


WAT ZWAAR, EROP DAARHES $ DAT 
ER MOETEN #) JE DIE MAN jd KUN JE ZO 
Rt 


HONDERDEN ú MAAR NIET 

WORSTJES EN A if MEENEMEN, 
PASTEITJES ö Den | gi HONGER 
IN ZITTEN. 


Mopzij. vooruit Ml ff EIGEN SCHULD, 
JÜLLIE! Á MOET JE MAAR UIT- 
7 ‚A: 40 KIJKEN! 
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HET GAAT NIET OM UW BOEKEN, 
WIE BETAALT MIJN KARRETJE? 
BILLIE TURF? 


PASTEI, WORST ÉN KOEK, 


ALLES IS OP DANK JE, JAN, LAAT MENEER WELKOM OP ONZE SCHOOL. 


UW KAMER, EERST EVEN KWEL MAAR ZOEKEN, 
MENEER! & PN, BILLIE IK GA ME VAST TE 
ZOEKEN! GOED DOEN 
AAN WAT 
LEKKERS! 


3. „Alleen een paard kan begrijpen wat een 
ezeltje nodig heeft,” hinnikt Batty. Hij ver- 
zamelt een heleboel stro en bossen wortels en 
stopt dat in zijn haverzak. Daarna helt hij 
met de hele verzameling naar Dollies huis 


terug. 


1. Als Tommie en Dollie boodschappen doen, 
zien ze in een winkeltje droogezeltjes. „Ik wil 


een droogezeltje kopen,” zegt Dollie, Maar 
Batty die om de hoek kijkt, hoort dat en denkt 
vlug na. 


2. Dollie koopt een ezeltje, maar in Dollies 


huis is geen plaals voor een ezeltje, denkt 
Batty bezorgd. Maar hij heeft er al iets op be- 
dacht. Zo hard hij kan rent hij terug naar de 
stal om zijn plannetje gauw ‘uit te voeren. 


4. „Eerst moeten de meubels en andere spul- 

len eruit, ezeltjes en paarden hebben ook 

geen bloemen in hun stal,” hinnikt Betty, die 

nu alles vlug naar buiten sjouwt. Na een 

poosje hard werken staat alles buiten in de 
tuin. 


5. „Zo lijkt het meer op een stal,” hinnikt 
Batty, wanneer hij de hele vloer vol stro ge- 
gooid heeft. „Heb ik nu nog iets vergeten? 
Ik heb aan het stro gedacht en aan de wor- 
tels. O ja, het waterl Het ezelfje moet ook 


kunnen drinken.” 


6. Eindelijk is alles klaar. Batty is trots op 
chzelf. „Dollie zal wel opkijken straks, als 
het ezeltje komt,” hinnikt hij tevreden. Daar 
komen Tommie en Dollie net aan; zij kijken 


raar op als ze al het stro in de kamer zien. 


7. „Wat heb je nou gedaan?” vraagt Dol 
„lk heb alles klaargemaakt voor het nieuwe 
ezellje;” lacht Batty. „Maar het is geen echt 
ezeltje, het is een ezeltje om wasgoed op te 
drogen!” Maar zo iels kan Batty niet begrijpen. 


B. „Hoe kun je dat nu een ezeltje noemen!” 
pruilt Balty, die Tommie meehelpt om alle 
meubels naar binnen te dragen. „Balty mag 
alle wortels opeten,” lacht Tommie als ze 
klaar zijn met opruimen, „want ons ezeltje 


eet geen: wortels.” 


De „Hongerige Kip” 


houdt zich goed 


n het kleine bedompte schuurtje, 
dat door Fred Mason zijn „Lucht- 
vaartkantoor”’genoemd werd, kwam 

een vreemdeling binnenstrompelen. Hij 
liep kreupel. 

De man droeg een verschoten kaki- 

hemd, een gelapte korte broek en een 


breedgerande hoed met een oud stuk ° 


sjerp om de bol gewonden. Zijn 
gezicht en armen waren even bruin 
als Freds halfverkoolde tabakspijp. 

Fred begroette hem met een traag 
„Hallo!”, nam z’n benen van tafel 
en legde een slordig uitziende vracht- 
brief neer. 

„En... waar kan ik u mee van 
dienst zijn. 2” 

„Je kunt me met je vliegtuig naar 
de gouddelverij brengen!” 

De vreemde klant gooide zijn 
smerige rugzak op de vloer en legde 
er zijn hoed en stok bovenop 

De eigenaar van de luchttransport- 
onderneming bekeek hem eens wat 
nauwkeuriger. De klant zag er niet 
erg welvarend uit, er zou dus wel 
weinig aan te verdienen zijn. Maar elke 
verdienste was welkom in deze voor 
Fred zo moeilijke dagen. 

„Komt in orde,” zei hij, „morgen 
vliegen. we erheen!” 

„En dat kost...?” 
vreemdeling. 

De ander stond op, rekte zich uit, 
en na opnieuw zijn pijp te hebben 
aangestoken, trapte hij als in ge- 
dachten verdiept een kleine schorpioen 
dood, die uit een kier in de wand 
te voorschijn was gekropen. 

Ik moet hem maar niet afschrikken, 


vroeg de 


dacht hij. 
‚„Driehonderdvijftig,” zei hij voor- 
zichtig. 
„Wát. .?1” Het leek of de vreem- 


deling terugdeinsde. 

„Driehonderdvijftig” herhaalde 
Fred, „dat is minder dan onze normale 
onkosten, . ” 

„O..…” verzuchtte de ander. „Ik 
had gerekend op 'n stevige prijs, maar 
dit is me ’n beetje ál te stevig!” 

„Ja, kijk ’s hier,” zei Fred, „weet 
je wat ’n flesje citroenlimonade kost, 
als je ‘t op de gouddelverij moet 
kopen? Dat kost één-vijfentwintig, en 
danishet nog lang geen beste limonade. 
't Wordt door ‘n Griek gemaakt van 


'n beetje koolzuur en azijn en ’t heeft 
zelfs uit de verte nog nooit ’n citroen 
gezien! Ik zou het niet opdrinken, al 
gaf je me geld toel Maar de goud- 
delvers betalen er één-vijfentwintig 
voor! En waaróm? Omdat er geen 
treinen zijn en geen verkeerswegen, 
en er niks te krijgen is behalve wat ik 
er met m'n ouwe kist heen breng! 
En weet je wat het me kost, elke keer 
dat ik erheen vlieg, …?” 

De vreemdeling schudde droevig 
het hoofd en pakte z'n rugzak op. 
„Niet nodig me dat te vertellen!” 
zei hij. „Ik heb zoveel geld niet, nog 
geen tweehonderd. Ik had gedacht, 
als ik maar op de goudwinning kan 
komen, dan is daar wel kans ’n boter- 
ham te verdienen. ’k Voel er weinig 
voor om Afrika uit te gaan. 
niks aan te doen!” zuchtte hij en zette 
z'n hoed op. 

„Wat heb je zoal voor werk ge- 
daan ?* vroeg Fred, minder uit belang- 
stelling dan uit een gevoel van mede- 
leven en sympathie. 

„Ik heb op de aardnotenontginning 
gewerkt. Op 'n bulldozer gezeten, maar 
ilk kon het niet volhouden door het 
getril in m'n manke been, dat in de 
oorlog is stukgeschoten. Dus moest ik 
dat werk opgeven, ik had erop ge- 
rekend dat ze me naar Engeland 
zouden terugsturen.” 

Fred keek peinzend naar het 
smoezelige lint om de hoed van de 
manke. 

„Heb je bij de Royal Air Force 
gediend 2” vroeg hij. 


„Jawel!” zei 
nou, tot ziens. 
„Wacht ’s even!” riep Fred, maar 
de ander was al vertrokken. Hij liep 
de man na tot onder de windvaan, 
die slap en roerloos hing in de ademn- 
benemende tropische hitte. 

„Luister ’ns, we hebben speciale 
tarieven voor ex-R.A.F.-mannen, Bob 
Barner, dat is m'n compagnon, en ik 
zijn ook allebei bij de luchtmacht 
geweest! Enne... hoe heet je eigenlijk 2” 

„Steven Anderson.” 

„Dus. ook gevlogen in. 

„Ja, op ’n bommenwerper. 

„Nou, dan weet ik ’t goed gemaakt, 
Steven, we zullen je overvliegen voor 
*n zacht prijsje. Je kunt ons ’n handje 
helpen met het vrachtgoed. Er zijn 
nogal wat zware stukken bij en dus 
kunnen we best wat extra-hulp ge- 
bruiken. , …}” 

„Heel vriendelijk bedankt!” zei 
Steven. „Ik kan je niet zeggen hoe. … 
nou ja. …… 'le zal zorgen morgenochtend 
op tijd te zijn. ……” 


de ander. 


„Eh... 


Het was toch wel geweldig, weer 
eens in de lucht te zitten, vond Steven, 
toen hij achter Fred en Bob in de 
cabine zat. Fred bestuurde het vlieg- 
tuig en Bob zorgde voor de navigatie. 

Het vliegtuigruim lag, ter weers- 
zijden van een looppad, volgestapeld 
met zakken en kisten, mijnwerkers- 
benodigdheden, ectwaren en kratten 
met bier en de zo kostbare limonade. 

Steven keek naar het onder hen 
door glijdende Afrikaanse landschap. 
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Helwitte branding langs de kust; 
landinwaarts enorme massa’s kokos. 
palmen, en dan weer ontzaglijk 
uitgestrekte velden vol scherp-gepunte 
sisalplanten. Nu hadden ze het uiterste 
randje van de beschaafde wereld 
verlaten en zweefden ze over de 
onoverzienbare, schier ongerepte 
wildernis, 

Leuk om te zien, hoe groepjes 
zebra's en giraffen met stijf gestrekte 
benen daar beneden aan de haal 
gingen, als ze de schaduw van het 
vliegtuig op zich af zagen komen. 

Aardig ook, dat de oude kist van 
Fred een omgebouwde bommenwerper 
bleek te zijn, precies van hetzelldemerk 
en typeals die waarmee Steven inder- 
tijd zijn eerste vlucht had uitgevoerd. 
De tweemotorige Whitleys waren in 
het begin van de oorlog de trots ge- 
weest van de RA, ongeacht het 
deit, dat ze door de bemanningen 
„vliegende doodkisten" werden ge- 
noemd. Ze behoeiden pas het veld te 
ruimen, toen de veel forsere vier- 
motorige toestellen in gebruik werden 
genomen. 

Goed waren ze wel, die Whitleys, 
en nog heel lang werden ze voor 
trainings- en andere doeleinden ge- 
bruikt. 


Aardig, om er nu zo eentje terug te- 


vinden, in volle actie, hoog in de lueht. 
Vanzelfsprekend was er het nodige 
aan veranderd. De geschutskoepels, 
voor en achter, waren verwijderd, ook 
al om het nuttig draagvermogen zo 
hoog mogelijk op te voeren. 

Steven ging eens in het 
kijken. 

Hoe is het ter wereld mogelijk ?” 
mompelde hij, toen hij naast de 
verbrede buitendeur ven ahumniumn 
lap ontdekte. Nee, dut kon niet be- 
staan: zo iets gebeurde niet, 

Hij ging verder naar achter, tot 
dicht bij de stuurt. Fin hier vond hij 
opnieuw een rijtje lapjes, vijf in totaal, 
waar eenmaal de zware mitramleur 
van de vijand het achterruim had 
doorzeefd. 

Er waren rare dingen gebeurd met 
die nachtjager van de vijand. In 
gedachten zag Steven het vijandelijke 
toestel weer ter aarde storten. 

Hij herinnerde zich het voorval 
bijzonder goed, omdat in die nacht 
zijn been was lkamgeschoten. 

En dat gat dicht bij de deur was 
erin geslagen, ergens boven de Ruhr, 
door een brok granaat van het afweer- 
geschut. Dat schot had hen bijna uit 
de lucht geveegd 

In de duistere, nu met vrachtgoed 
opgevulde vliegtuigromp grinnikte en 
mompelde Steven zucht voor zich 
heen. Zo, dus dit was de goeie ouwe 
Hongerige Kip, die nacht na nacht 
vluchten boven vijandelijk gebied had 
gemaakt en nu zijn laatste dagen 
sleet met vrachtgoed sjouwen voor een 


laadruim 


De „Hongerige Kip” vonhte gelijkmatig 
en rustig door. 


particulier luchtvaartondernemertje. 
De gehele bemanning noemde hun 
trouwe vliegtuig altijd de Hongerige 
Kip. Waarom? Niemand wist dat. 

Steven ging weer naar voren. De 
Hongerige Kip ronkte gelijkmatig 
en rustig door; alleen viel hij nu en 
dun, bij het passeren van een „licht- 
plotseling enkele tientallen 
meters naar beneden. Dat kwam nogal 
eens voor, daar boven dat windstille, 
gloeiende Afrikaanse land. 

Maar Fred kende zijn vak, hij 
beschikte over veel ervaring. Zoals hij 
Steven vertelde, was hij uit de oorlog 
gekomen als doorgewinterde piloot 
op de zware viermotorige Sunderlands; 
hij vond het vliegen met een twee- 
motorig toestel als dit maar „een 
zacht gekookt eitje”, bij het besturen 
van die enorme vierpitters ver- 


geleken… 
Terwijl zij hierover aan het praten 
waren, was het landschap beneden 
aanmerkelijk veranderd. Ze vlogen nu 
over een steile wand, toen boven een 
met bossen bedekte hoogvlakte, bijna 
drieduizend meter hoger dan het peil 
van de zeespiegel. Er viel niets anders 
te zien dan de dicht opeengedrongen 
boomtoppen van de eindeloos lijkende 
wouden 


teven stond vlak bij Bob, de 
navigator, die het druk had met 
kaartlezen en het uitzetten van de 


koers. Straks zou hij Bob wel even 
vertellen van zijn avonturen met de 


ouwe kist, voorheen de beroemde 
Hongerige Kip. 
„Meteen gaan we van lieverlee 


dalen!” schreeuwde Bob boven het 
rumoer der beide motoren, „Zakken 
tot zeshonderd meter en dan de rivier 
volgen!” 

Nogmaals vergeleek hij de kaart met 
de werkelijke plattegrond daar be- 


neden, waar de rivier de Tana zich 
in bochten door de vlakte wrong. 
Ginds stroomde hij dwars door een 
meer, omarmde daarna enkele eilanden 
en kronkelde dan weer verder naar 
het volgende meer. Aan een van deze 
watervlakten moest de gouddelverij 
liggen, waarheen ze op weg waren. 

Dicht bij het oor van Bob schreeuw- 
de hij: „Dat vliegtuig van jullie 
was mijn goochelkist in oorlogstijd, 
we hebben hem de Hongerige Kip 
gedoopt! De naam zit waarschijnlijk 
nog op de romp, onder een laag vertl 
Ik heb er toen zesentwintig vluchten 
mee gemaakt” 

Bob keek op en zei: „Zonder 
gekheid ? Nou, dat is dan ook wel het 
toppunt van,” 

Hij schreeuwde het haast ongelote- 
lijke nieuws door aan Fred, „. en juist 


„op dat moment gebeurde het 


Met een plotseling, hevig tumult 
sloeg de voorruit van de cockpit _m 
scherven en splinters. Stukken glas 
spatten weg door de cabine. red 
gleed zijwaarts van zijn zitplaats, met 
één arm nog krampachtig om de stuur- 
kolom geklemd; tegelijk begon het 
zware vliegtuig trillend, schokkend 
en geheel stuurloos naar beneden te 
wentelen. 

De cabine was plots vol met rond- 


stuivende bruinachtige vogelveren, 
alsof er hooldkussens werden leeg- 
geschud. Steven zag door het ge- 


dwarrel heen, hoe Bob op de bee 
zwijmde piloot toeschoot om hem van 
het stuur en de pedalen weg te 
trekken. Ben onooglijke hoop veren 
was op schier onverklaarbare wijze 
op het tafeltje van de navigator 


terechtgekomen. Later bleken het de 


resten van een gier te zijn. 

Gieren leveren voor vliegers in de 
tropen voortdurend gevaar op. Deze 
machtige vogels zweven tot op-grote 
hoogte rond, vanwaar ze mijlenver 
het landschap kunnen overzien en, 
telkens klinnnend en dalend, uitkijken 
naar roofdieren, die de resten van hun 
buit voor de altijd waakzame vogels 
achterlaten. Altijd weer, als ze op hun 
sterke wieken rondcirkelen, heeft een 
onfortuinlijke piloot kans met die 
lugubere kaalhalzen in botsing te 
komen. En zo'n botsing kan hevig 
genoeg zijn om een lichtgebouwd 
vliegtuig ernstig te beschadigen. … 

De Whitley was van wat zwaardere 
structuur en zou slechts een flinke deuk 
hebben opgelopen indien de vogel 
tegen de romp of een der vleugels was 
terechtgekomen. Maar nu was de gier 
dwars door de voorruit naar binnen 
gedrongen, pal voor de neus van de 
bestuurder. En het ging zo vlug, dat 
er van ontwijken geen sprake kon zijn. 
Het éne moment leek er geen vuiltje 
an de lucht, het volgende moment 
had de ramp zich reeds voltrokken. 

Steven sprong op en reikte Bob de 


band; samen trokken ze Fred uit de 
nauwe ruimte naast zijn zitplaats, en 
de stuurbeweging kwam weer vrij. 

Fred had een bloedneus en een 
blauw-aanlopende bult op zn be- 
smeurd voorhoofd, waar de gier hem 
met grote hevigheid had geraakt. 
Terwijl de bewusteloze piloot door 
Bob langs de steil oplopende vloer 
verder werd gesleept, staarde Steven 
als wezenloos naar de verdiggelde 
voorruit. Een vreselijk harde lucht- 
stroom bulderde door het enorme gat; 
langs de scherven heen zag Steven de 
wildernis en de rivier daar beneden, 
in een weemakende draaibeweging op 
hen toekomen. … 

Hij klauterde in de stuurstoel, met 
de bedoeling aan het gewentel van 
het toestel een einde te maken... 

Maar hoe moest ie dat doen ? 

Het volgende ogenblik wist hij het. 

„Trek 'm op, halve gare!” schreeuw- 
de Bob, die de gewonde piloot even 
had neergelegd. „Haal 'm op, anders 
is t al gebeurd. 1” 

Steven keek hem onnozel aan. „Ben 
üj dan niet. 2” 

„Ik ben navigator en geen piloot!” 
gilde Bob. „In vredesnaam, trek op 
dat ding! Je hebt lang genoeg met dat 
krat gevlogen, zei je zoëven.” 

„Ja, maar.” begon Steven. Daar 
zat ie nu achter het stuur. Hij greep 
het halve rad vast en vond met 


lamme, zowel als met z’n gezonde voet 
de pedalen van het richtingsroer. Toen 
begon hij al harder en harder, tenslotte 
uit alle macht, de stuurkolom naar 
zich toe te trekken. Als door de 
overmatige druk de vleugels zouden 
afbreken, kon hij er ook niets aan 
doen. 

Ze waren nog ternauwernood drie- 
honderd meter hoog, toen hij de 
krachttoer uithaalde. Maar de vleugels 
van het oude, beproefde toestel 
braken niet... Het vliegtuig kwam 
weer vlak en bromde rustig verder. … 

„PF. zei Bob, „wat 'n geluk, 
dat het niet gebeurd is boven dat 
plateau, of wat later, als we al boven 
de rivier gezakt waren! Dan had je 'm 
nooit bijtijds uit die vrille gekregen!” 

„Waar is die rivier ergens?” vroeg 
Steven. 

„We vliegen d'r vlak boven, zie je 
dat niet?” was de wedervraag. 

Steven bromde wat voor zich heen. 
Om de waarheid te zeggen: terwijl hij 
bezig was de kist uit die gevaarlijke 
duik op te trekken, had hij geen oog 
weg gehad van het instrumentenbord, 
recht vóór zich. En nog was hij bezig 
de betekenis van al die wijzertjes, 
knopjes en dingetjes in z'n herinnering 
op te sporen, 

„Doen de motoren het nog wel 
goed?" Het leek hem of ze enkele 
keren hadden overgeslagen. 


De cabine was plots vol met vondstuivende brwinachtige vogelveren. 


„Als een kunstrijder op glad ijs 
verzekerde Bob, die in zonnige 
stemming was, nu het grootste gevaar 
voorbij was. 

Steven vroeg zich af, hoe die 
stemming zou worden, indien hij hem 
nu de volle waarheid vertelde. 

„Hoe is het ermee, Fred?” 
schreeuwde hij. De storm door cabine 
en laadruim was nu wat minder, nu 
ze niet meer vielen maar vlogen, doch 
evengoed bulderde het nog en wapper- 
den de haren om z'n oren. 

„Het zal wel gaan met 'ml” riep 
Bob terug. „Alleen nog 'n tikje buiten 
westen! Dat beest heeft ‘m aardig te 
pakken gehad, maar dat gaat wel 
weer over! Ik heb ’n plons limonade 
over 'm heen gegooid en de rest door 
z'n keel gegoten, ……1” 

Ondanks zijn zorgen kon Steven 
een grijns niet onderdrukken. Die 
kostelijke limonade ook! 

„Hoe ligtie in de hand?” vroeg 
Bob nu. 

„Gaat well” zei Steven, die van 
ganser harte hoopte, dat de ouwe 
Hongerige Kip de reputatie van het 
Whitley-ras hoog zou houden. „Heb 
je nog ’n nieuwe koers op te geven ?” 

„Voorlopig niet!” antwoordde Bob. 
„De eerstvolgende driehonderd kilo- 
meter gewoon de rivier volgen, dan 
krijg je vanzelf de landingsstrip te 
ien en die pik je naar de landzijde! 
Gaat nog makkelijker dan je schoen 
op de grond zetten” 


De Hongerige Kip hield zich prach- 
tig. Hij vloog rechtuit en waterpas, 
zodat Steven niet anders behoefde 
te doen dan zijn handen luchtig aan 
het stuur houden, Voor een buiten- 
staander kon het lijken, alsof het 
toestel weleens onverwacht een duik 
zou kunnen nemen, Maar alle Whitleys 
vlogen wat „kop-lastig”, met de 
staart in de hoogte; Steven begon zich 
al meer op zijn gemak te voelen bij het 
gelijkmatige gebrul der motoren, dat 
gedempt en traag tot zijn bewustzijn 
doordrong. 

Ze waren het eerste grote meer aan 
het oversteken, toen uit een der 
oevers een karmozijnrode wolk op- 
rees en onderlangs hun baan kruiste. 

„Flamingo's !"' gilde Bob. „Miljoenen 
flamingo's!” 

Ik denk, dat we maar 'n beetje 
hogerop zullen gaan, dacht Steven. 
Op deze hoogte hebben we wel wat 
weinig ruimte, vooral als er nog 'n 
paar luchtzakken aan te pas komen. 

Hij trok het toestel op; tijdens de 
klim zag hij onder zich, op de andere 
drassige oever van het meer, een kudde 
van twintig of meer olifanten, waar- 
tussen de slagtanden der argwanende 
mannetjesdieren glinsterden in het 
zonlicht. Voorlopig had Steven wel 
z'n buik vol van alle Afrikaanse 
wildernisbeesten, hij voelde geen be- 
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hoette er nog een keer mee in botsing 
te komen. 

„‚'t Is nu niet zo ver meer!” zei Bob. 
„Straks nog een prachtige driepunts- 
landing en dan heb je heus wel 'n 
ridderorde verdiend!’ 

Steven verzocht hem z'n mond te 
houden. Ze waren nu boven de 
eilanden, benedenstrooms, en even 
later weer boven de rivier. 

„Kijk,” riep Bob, „daar is de goud- 
delverij! En ginds de landingsstrip! 
Kun je 'm zien 2” 

Ja, Steven zag de landingsbaan. 
Hij trok het toestel een weinig scheef, 
als inzet van een wijde cirkelgang 
rondom het landingsterrein, en gluurde 
nogmaals naar beneden. Eén ding, 
waar hij op had gehoopt, bleek er niet 
te zijn. De windzak hing slap als een 
vaatdoek. Geen aasje wind te be- 
kennen, En 'n flinke tegenwind zou 
nu juist zo geweldig van, pas komen. 

Aan het éne einde van de landings- 
baan lag het meer; aan het andere 
einde stonden struiken en enkele 
bomen, En verderop was het een 
janboel alsof de grond door een 
aardbeving was omgewoeld. 

Ik denk dat daar de goudgravers 
bezig zijn, dacht Steven met een snel 
opkomend gevoel van onbehagen. 
Als we tot een van die geultjes ui 
lopen, zal er weinig meer te hopen zijn. 
Ik zal ’t maar andersom proberen, in 
de richting van het meer. 

Zijn gedachten gingen in razend 
tempo, nu hij zich enkele dingen 
herinnerde van landingen in oorlogs- 
tijd. 

Een uitloopje van driehonderd 
meter op de wielen, en van twee- 
honderd als we die dingen níét uit- 
steken... Laat ons hopen, dat het 
hele zaakje niet al te spoedig in brand 
vliegt. … 

‚„Bob!” schreeuwde hij. „Weet jij 
hoe je de wielen moet laten zakken 2” 

Hij had zich dat moeten herinneren. 
De gehele bemanning moest daar 
destijds mee op de hoogte zijn, maar 
hij had het vergeten. 

Bob keek verwonderd, doch wist 
het gelukkig wél. Het landingsgestel 
kwam naar buiten en klikte in de 
veiligheidspal. 

„Nou de remkleppen!” riep Steven. 

Weer deed Bob wat hem gevraagd 
werd en weldra kwamen ook de 
geweldige remklappen aan de achter- 
kant der vleugels in de gewenste stand. 
En weer stond Bob hem op een 
vreemde manier aan te staren. 

„Ga achteruit, het laadruim in!” 
brulde Steven. „En houd dat zware 
vrachtgoed in de gaten! Ga met 
Fred 'n beetje achterin rondhangen, 
want het zal verduiveld krap-aan zijn ! 
Opgepast, we gaan landen. … 

Steven koerste op het terrein aan 
en richtte de neus van het toestel zo- 
veel mogelijk op het begin van de 
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landingsstrip; aan het einde daarvan 
glinsterde de waterspiegel van het 
meer. Hij tag een aantal mannen, 
blanke en zwarte, het vliegtuig 
tegemoet rennen. 

Zakken... zakken... hij moest 
eigenlijk al aan de grond zijn; het meer 
leek nu zo akelig dichtbij. Hij zette 
beide motoren af en trok het hoogte- 
roer op. … 

De Hongerige Kip raakte de grond; 


sprong op... eenmaal... ander- 
maal... en begon uit te rollen op de 
manier van zijn naamgenoten, die 


voor iets vreselijks op de vlucht gaan… 
staart omhoog, staart omlaag, 
strampelend. …… struikelend. 

Nu ja. 
grond, dacht Steven, 


in elk geval, we zijn aan de 
terwijl zij nog 


Hij hoorde gekraak en geknetter van 
struiken en takken onder romp en 
vleugels. 


met grote snelheid over de landings- 
baan raceten. Hij was reeds aan het 
einde eer hem iets over afremmen in 
de gedachten kwam. Gròte goedheid, 
hij had de remmen vergeten en nu 
wist ie heus niet waar en hoe hij die 
dingen in werking moest stellen. 

Hij hoorde gekraak en geknetter 
van struiken en takken onder romp 
en vleugels van de oude Kip, die 
nog harder huppelde, bonkte en te- 
keer ging dan even tevoren. Zou hij nu 
nooit eens 'n keertje ophouden... ? 

Toen opeens een verschrikkelijk 
harde plons. Ze hadden de zachte, 
modderige oever van het meer bereikt. 
Het zware toestel ploegde nog even 
door de modder en kwam eindelijk tot 
stilstand in het meer, waar direct het 
gele blubberwater door alle mogelijke 
kieren en gaten het laadruim en de 
cabine kwam binnenborrelen, 

Steven klom van zijn zitplaats en 
probeerde uit de cockpit naar buiten 
te klimmen. Het ging niet meer; de 
neus van het toestel zat al te diep 
onder water, 


„Ik kan die rommel niet voor ae 
deur vandaan krijgen!” schreeuwde 
Bob. Samen probeerden ze het zware 
vrachtgoed te verschuiven, maar ook 
dat bleek onbegonnen werk, Het was 
te zwaar. Hijgend en zwetend tobden 
ze nog even door, terwijl het stinkende 
modderwater in het laadruim al hoger 
en hoger steeg. 

Zouden ze, na alles wat er reeds ge- 
beurd was, nu nog op deze manier 
moeten omkomen ? Dat zou toch al te 
erg zijn! 

„Waar is de bijl?!’ schreeuwde 
Steven. 

Elk vliegtuig had een bijl aan boord, 
althans. behoorde die te hebben. 
En ja, Bob vond het ding op de 
voorgeschreven plaats en reikte het 
over aan Steven, die ermee op pad 
ging naarde staart van de verongelukte 
Kip. 

Hij wist nog, dat daar een trapje 
moest zijn naar een luikje in het 
bovendek, Het trapje bleek er nog te 
zijn, maar het luikje zat al lang en 
heel solide dichtgeschroefd. En het 
duurde enige tijd eer het onder de 
heftige bijlslagen tot wijken werd ge- 
dwongen. 

Steven kroop door het gat en knielde 
erbij neer, om het slappe lichaam van 
Fred aan te pakken en omhoog te 
hijsen. 

Even later zaten ze gedrieën op het 
nog boven water stekende staartstuk, 
terwijl blanke en zwarte gouddelvers, 
ondanks het gevaar van gluiperig 
rondglijdende krokodillen, van alle 
kanten kwamen aanspurten, springen 
en spetteren! 

„Dat was erg handig van je,” prees 
Bob. ‚„Hoe wist je dat luik daar zo te 
zitten?” 

„Och, dat spreekt vanzelf,” ant- 
woordde Steven. „Dat was het gat 
waar ik in oorlogstijd doorheen klom 
om op m’n post te komen!” 

„Maar dat was dan toch het ver- 
keerde eind van ’t vliegtuig 2” 

„Voor mij niet!” zei Steven. 

Bob staarde hem aan met een gezicht 
of hem nu pas enkele rare dingen 
duidelijk werden. En ondanks zijn 
manhafte poging tot zelfbeheersing, 
leek het alsof hij meer en meer groen 
begon aan te lopen... 

„Je bedoelt. ., je had nog nooit ’n 
iegtuig bestuurd?” 

/o is het precies!” erkende Steven. 
‚Natuurlijk heeft mijn commandant 
me wel laten zien wat er gedaan kon 
worden als er niemand anders meer 
in staat was de kist te besturen... 
maar m'n eigenlijke baan was boord- 
schutter... en nog duidelijker ge- 
zegd... staartschutter. . 1” 

En de staartschutter-noodpiloot 
grinnikte breeduit, nu het drama 
achter de rug was. De Hongerige Kip 
had zich weer goed gehouden. 


DAT LIJKT ME 
EEN GOED PUNT! 
WIL JE DIT 


VOOR ME 
VASTHOUDEN? 


EEN AMERIKAANSE VAKANTIEGANGER SPREEKT 
HEN AAN... 


once Kano Y/ 
El IT, 
EN 


WETEN JULLIE 
WAAR IK DE BRUG 
HET BEST KAN 


DE AMERIKAAN HANGT BOB EEN CAMERA: 
TAS OM DE HALS EN GAAT FOTOGRAFEREN, 


U ve BRUG WORDT 

OPENGEDRAAID, 
DAT WORDT 
EEN PRACHT: 


JUIST ALS DE BEL VAN DE BRUG 
WORDT GELUID. LOOPT 
MENEER STIGGINS DE BRUG OP, 


NOG NET OP TĲD KUNNEN BOB EN 
BEP DE BRUG OVER, MAAR NU. . 


HEB JE NOG, 
BOB, EN WE 


OP EEN PLEK 


KIJKEN, KOM, 
DAN GAAN WE 


EJ in DE STAD KOMEN 
ALLE AMERIKANEN 


DOOR DE STAD DWALEND 
GAAN ZE NAAR EEN STAND- 
BEELD VAN DE BEROEMDE 
ABRAHAM LINCOLN... 


ZO OUD AL, 
EN NOOIT 
GAAT HIJ 
IN DIE STOEL 


IK BEN MOE 
(VAN HET LOPEN 
oooo! 
MENEER 
STIGGINS! 


eraan 
Lincoun 


OP OM NAAR 


HET KOMT NIET BĲ 
MENEER STIGGINS 


BOVEN TE KIJKEN! 


MENEER STIGGINS HEEFT DE KINDEREN 
NOG NIET GEZIEN, DIE VLUG ACHTER HET 
STANDBEELD WEGKRUIPEN. ZE VINDEN °N 
LADDER EN KLIMMEN OP HET VOETSTUK... 


BOB LEGT DE AMERIKAAN, DIE BLIJ IS ZIJN 3 
TOESTEL TERUG TE KRIJGEN, ALLES UIT … 


HANDIG 
VAN JE BEDACHT 
OM HIERHEEN 
TE KOMEN. 
HIER! TWEE 


In deze tekening komen van links naar rechts en van boven naar beneden 
de namen van acht insekten te staan. Denk erom, alléén insekten. Het is niet 
zo gemakkelijk, want je ziet alleen de klinkers. Alle medeklinkers moet je 


dus nog invullen. Doe je best maar. 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Spreekwoordraadsel 


WIE HET EERST KOMT, 
HET EERST MAALT 


Verborgen vogels 


1 Lijster (op veel ijs te rekenen); 2 
specht (gesp echte); 3 arend (waaren 
de mannen); 4 ekster (elke week ster- 
ker). 


Verbrokkelde woorden 


IJDEL TUIT De eerste letters 
VAAR TUIG vormen het woord 
EVER ZWIJN IJVER 
ROOK WORST 
Raadsel , 

REGENWORM 


Nr S= 30 


TOEVOEGPUZZEL 


K + venster — ontplofbare stot 


T + gehoororganen — hoog 
bouwwerk 


K + ongemanierd — houten 
schoeisel 


S + vrucht = werpwapen 
G + groot soort kraai = edelman 


W + lastdier — inheems 
roofdiertje 


S + niet wijd — hard, boos woord 


S + gesproken woord — gehard 
ijzer 


Bij deze puzzel heb je eigenlijk geeri 
nadere uitleg nodig. Je doet maar 
precies wat er staat en dan kom je er 
vanzelf, Het zijn allemaal woorden van 
vier letters, die je erbij moet zoeken. 
Bij de juiste oplossing moeten de 
eerste letters van de toegevoegde 
woorden onder elkaar een woord vor- 
men, dat de benaming van film in onze 
eigen taal is. 


WELK WOORD 
HOORT ERBIJ? 


Het gebeurt vaak, dat de mensen 
de betekenis van een bijvoeglijk naam- 
woord versterken door er een woord 
vóór te plaatsen, dat dan met het 
oorspronkelijke woord één geheel 
vormt. Bijvoorbeeld: KURKDROOG, 
om duidelijk te maken, dat HEEL 
DROOG bedoeld wordt. 

Hier zie je een rijtje van die „voor- 
woorden”. Weet je, welke bijvoeglijke 
naamwoorden erachter behoren te 
staan? Je vindt ze eronder, maar 
natuurlijk niet in de juiste volgorde. 


SNIK 

STEKE 

WILD 

HONING 

GRAS 

PEPER 
BLIND, DUUR, GROEN, 
HEET, VREEMD en ZOET 


TRAPPUZZEL 


Op de treden van deze trap ga je één 
letter en vijf woorden invullen volgens 
onderstaande omschrijvingen. De be- 
doeling is, dat je voor elk volgende 
woord steeds dezelfde letters gebruikt, 
plus één nieuwe. De letters behoeven 
niet in dezelfde volgorde te blijven 
staan. 


1 Klinker 
2 Ouderwetse lengtemaat 
3 Even, ogenblikje 

4 Ovale, zinken bak 


gt de onder- 
wijzer als er te 
veel lawaai is in 
de k 


NEE, BESTE JONGEN, 
JE BENT AL DE VIERDE 
VANDAAG, SJORS 
DEE LOGEERT BĲ ZIJN TANT: 
MENEER, 
IS SJORS 
THUIS? 


ZO, NU 5JORS EEN PAAR 
DAAGJES OP VAKANTIE IS, 
KAN IK PRACHTIG ZIJN 
KAMERTJE BEHANGEN, 
WAT ZAL HIJ OPKIJKEN. 


NOU MOET Ik 
HELEMAAL 


NAAR 
BENEDEN, 


NOU MOET IK NIET 
WEER GESTOORD 


HET WORDT 
VERVELEND. ALS 
HET WEER EEN 
VRIENDJE VAN 
SJORS IS. 


Wi rauist NIET 
Al BELLEN ALSJE | 


jn 


(op BuieFT| 
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7 NEE. IK KRIJG 
WAT VAN JULLIE 
GEZEUR, 
SJORS IS OP 
VAKANTIE. 


„E8BEDEBBE … Hf 
Jo … 


be Re 


z STE 
WERELDREIZIGER 


„JUIST 1” ZEI DE ANDER. „HIJ WIL DE ACHTER- 
GEBLEVEN BARBAREN GEVANGENNEMEN! 
HIJ DENKT DAT ZIJ TERUGKEREN NAAR HET 
NOORDEN, OMDAT DE STAD ONNEEMBAAR IS, 
‘GELUKKIG DENKEN WIJ ER ANDERS OVER! 
DE BARBAREN NEMEN DE STAD NATUURLIJK 
OP EEN KWADE DAG IN. DAAROM ZIT ER VOOR, 
ONS MAAR ÉÉN DING OP! WiJ MOETEN ONS OP 

TOEN DE STRIJDWAGENS VERDWENEN WAREN, EEN HANDIGE MANIER UIT DE STRIJD TERUG- 

VERLIETEN TWEE MANNEN DE TOREN NAAST TREKKEN, VOORDAT HET TE LAAT ISI” 

DE STADSPOORT. HET WAREN DE SCHURKEN, 

DIE ERVOOR GEZORGD HADDEN, DAT THEBAN 

‘EN NOJA IN DE GEVANGENIS TERECHT WAREN '| 

BEKOMEN. „PHIDIAS IS MET ZIJN KRIJGERS 

DE STAD UIT EN ZAL VÓÓR DE AVOND NIET 

TERUGKEREN!” FLUISTERDE EEN VAN HEN * 

GRIJNZEND. „DÍT IS ONZE KANS!” 


DE EERSTE NAM WEER HET WOORD. „LUISTER 1" 

ZEI HIJ, „ALS PHIDIAS TERUGKOMT, MOETEN WIJ 

VERTROKKEN ZIJN MET DE BESTE SLAVEN UIT De : 

SLAVENTUIN. EEN DAGREIS TEN ZUIDEN VAN IRTCA 

LIGT HET ENIG OVERGEBLEVEN SCHIP IN EEN BAAI, BINEEGOVEN ZICH NAE DENN 
DAARMEE VAREN WIJ NAAR KRETA, DAAR VERKOPEN EN EVEN LATER KLO! DEE je 
WIJ DE SLAVEN TEGEN EÉN GOEDE PRIJS, ? ZÄLLE ZEELIEDEN DIE ZICH ONDER DE 
NATUURLIJK NEMEN WIJ EEN AANTAL BEVANGENEN BEVINDEN, MOETEN ZICH , 
BETROUWBARE KRIJGERS MEE ”* ONDER DE TOREN VERZAMELEN! VLUG! 
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